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Георгій Нарбут та нова українська книга К
Посмертна виставка творів Георгія Нарбута, що відкрилась у  

приміщенні Всеукраїнського Історичного Музею в Київі,—Нарбута, 
що майже всього себе, від дитячих років і до самої смерти, віддав 
ярац і над створенням художньої книги—дає привід підбити підсумок 
його праці спеціяльно над книгою українською . Виставка, наслідком 
ус іє ї підготовчої праці, дає для цього чимало матеріялу. Проте зби­
рати  цей матеріял ще далеко не закінчено, і справж ній підсумок 
графічної праці Нарбутової можна буде зробити лише в досить да­
лекому майбутньому.

Нарбут ще надто недавно відійшов від нас, щоби можна було 
відірвати його від сучасности. Д альш а праця над піднесенням худож ­
нього рівня української книги є неможлива без знання нарбутівських 
шрифтів, оздоб, обкладинок —без усього підходу його до мистецтва 
книги в цілому. Можна йти иншими ш ляхами, проте не знати його 
сучасний график не може. Тому особливо цікаво простежити нарбутів- 
ські традиції в графіці наших днів. Але ця—в широкім смислі—нарбу- 
тівеька школа становить лиш е невелику груп у , епізод у  загальній 
фізіономії наш ої сучасної книги. П итання піднесення художнього 
рівня української книги набирав нині такої гостроти, стає таким бо­
лючим, що мимоволі напрош ується тема—оглянути всю наш у тепе­
рішню книж кову продукцію й відзначити найтиповіш і ї ї  явищ а.

Які-ж  етапи" пройш ла українська книга за останні часи перед 
революцією, чим зобов’язана вона Нарбутові, що являє вона собою 
нині.

П е р е д р е в о л ю ц і й н а  к н и г а .

Д р у га  половина XIX в іку  в мистецтві книги відбила на собі з а ­
гальну долю всіх галузей українського (та й  загально-европейського} 
мистецтва. Міщанство, що прийш ло тепер до влади й узяло до своїх 
р у к  все культурне будівництво, наклало свою р у к у  чи не найперш е 
на книгу. Міщанство пристосувало до своїх потреб не тільки зміст 
книги—воно переробило й  зовнішній вигляд  книжки на свій смак. 
Йому треба, щоб книж ка була деш ева, щоб були малюночки, що 
пояснюють текст, йому байдуж і якісь там ш рифти чи форзаци. Ко- 
ли-ж  платять дорожче, то тоді вимагають, щоб видання було „роз­
кіш не“, щоб на пал ітурц і було як-найбільш е золота, а на малюнках 
як-найбільше фарб. Художник і тепер працює иноді над книгою. 
Але худож ник теп ер—тільки маляр, рідко— штихар. Він одірвався 
від друкарської справи, і тому існую ть окремі малюнки, приліплені 
до тексту, але немає мистецтва книги, як  цілого. До того-ж кращ і 
з цих худож ників працювали по-за межами У країни. Чудесний офор­
тист, Тарас Ш евченко, працював у  Петербурзі. Значною частиною

1 За  ілюстрації до статті взято найбільш рідкі, або й зовсім неопубліковані 
роботи Г. І. Нарбута.
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присвячені У країні малюнки Наполеона Орди друковано у  Fajansa 
в Варшаві, рисунки  Вільгельма Тімма, Ж емчужникова, К уіндж і, Тру- 
товського, Мікєшина—у П етербурзі; гравюри до видання І. І. Ф ун- 
дуклея виконувано у  T hierry  frères у  Парижі. Не вважаючи на 
існування цілого р яд у  літографій та ксилографій на У країні, навіть 
найбагатш а друкарня—Київської Л аври—де-які літографії замовляє. 
Lem ercier в Парижі. Що далі-—то гірш е. Перестають працю вати й 
ці худож ники, і безсмак у  книзі доходить до геркулесових стовпів 
за останні десятиліття XIX та на початку ХХ-го століття.

Коли тепер пригадаємо стан українських друкарень напередодні 
світової війни та великої революції, то тут є чого замислитися. Ве­
летенський рух  до відродження художньої книги, що стихійно почи­
нається на початку нового століття по всій Европі, а особливо у  
Німеччині, А нглії, Ф ранції, а в Р ос ії захопив П етербург—фактично 
не зачепив майже України. М іжнародня виставка д руку  та граф іки 
в Л яйпцигу, що ї ї  так несподівано перервала війна, підводила п ід­
сумок величезним досягненням усього світу  у  галузі мистецтва, що 
нас нині цікавить. В тодіш ній Росії—Петербург, під впливом об’єд­
нання художників з „Мира И скусства“, створив цілу самостійну гра­
фічну ш колу, мав культурн і видавництва і чудесно поставлені д р у ­
карні. Західн і наш і сусіди—поляки й чехи також чимало піднесли 
загальний рівень своєї книги.

Треба визнати, що У країна порівнюючи слабо реагувала на цей 
світовий рух, вона одстала—і технічно, і художньо. Серед україн ­
ських міст на першому місці стояв завжди К и їв 1. Л иш е тут ми бачимо 
де-які спроби піднести книгу. Тут уперш е в тодішній Росії було 
одкрито (1903 р.) спеціяльну „Художньо-ремісничу навчальну май­
стерню друкарської справи“, поставлену порівнюючи добре. Тут уперш е 
почав виходити худож ній ж урнал, чималою мірою присвячений пи­
танням художнього д р у ку  („И скусство, живопись, графика, худ о­
жественная печать“ з 1909 року—редакція та видання В. С. К у л ь- 
женка). Перші наслідки цих прагнень продемонстровано було на 
всеросійській виставці 1913 року в Київі, і світовій 1914 року у 
Л яйпцигу. Спроби піднести рівень цього знання, піднести друкарську  
техніку, смак, дати гарні зразки старої та новітньої граф іки—були 
дуж е серйозні й лиш аю ться великою заслугою керівників цїєї справи 
(В. С. Кульж енка, С. П. Яремича і т. и.). Проте ми не можемо наз­
вати жодного видавництва, шо справді уважно, любовно дбало б 
про книгу. Поодинокі гарні видання (напр., „Выставка картинъ и 
произведеній стариннаго и скусства“, видрукована російською та 
польською мовами 1916 року в польській друкарні у  Київі, „Отчеты“ 
ш коли друкарської справи) потопають у  морі макулатури. Славна 
колись лаврська друкарня, великі засоби маючи, досягає апогея 
безсмаку. А ляповатість фарб на її  літографіях розрахована на про­
чанина; ї ї  видання мало чим відрізняю ться від аналогічних видань 
Ф есенка в Одесі, чи Ситіна в Москві. Харківські, одеські, катерино­
славські видання—стоять ще нижче за київські.

У країнська книж ка в стислому розумінні цього слова—книга 
українською мовою—дає квінт-есенцію тогочасного безсмаку. Певно

1 Що до загальної кількости видрукованих книг перед війною, то Київ у  
1910-1912 роках стояв на четвертому місці (після Петербургу, Москви й Вар­
шави), Одеса на шостому, Катеринослав на десятому і Харків на тринацятому. 
Київ продукував значно більше, ніж у с і ці троє міст разом, і в 7—8 разів більше, 
ніж Харків. Див „Каталогъ русскаго отдЬла. Международная выставка печат- 
наго дЬла и графики въ ЛейпцигЬ 1914 г.“, СПБ, 1914, стор. 207. Року 1913 у  
Київі лічилась 71 друкарня. (Див. Всероссійская выставка въ К іев і 1913г. Каталогъ 
ОтдЬла печатнаго и писчебумажнаго д іл а . К. 1913 стор. 8).
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через те, що перед війною українська національна свідомість ш ири­
лася переважно серед ш арів дрібного міщ анства, українська книга 
носить на собі всі ознаки смаку цієї класи. Щоб книж ка була як ­
найдешевша, ї ї  друкую ть на найгірш ому, який  тільки можна собі 
уявити, папері, що вже за тиждень жовкне, а за кілька років стає 
ііотерухою. До 
ш рифтів, до фор­
мату, до органі­
зації сторінки — 
п о в н а  байду­
жість. Мистецтва 
книги немає, але 
трапляю ться ок­
ремі „окраси“— 
у  вигляді соло­
деньких малюн­
ків, що на газе­
тному папері роз­
лазяться темною 
плямою. Б ільш е 
уваги  присвяче­
но обгортці—щоб 
п р и в а б и т и  по­
купця. Щ о-ж ми 
б а ч и м о  тут?
П ереплітаю чись 
з хвостатим на­
писом, с и д и т ь  
кобзар, ж урить­
ся дівчина, ска­
чуть к о з а к и ,  
стирчить тополя, 
біліє хата та сяє
почала була видавати груп а  робітників мистецтва у  Кнїві, через брак 
матеріяльних коштів, був мало худож ній на вигляд. Окремі гарні об­
гортки (як В. Кричевського—до „Культурно-національного р у х у “ та 

Ілюстрованої історії У країни“ М. С. Груш евського)—були краплею 
в морі.

Але-ж не самий тільки міщ анин-покупець винний такому станові 
української книги. Коло видавничої справи стояв видавець, якому треба 
було на книзі заробити. На всякий закид про зовнішній вигляд книги 
у  нього готова відповідь: як  що крахце зробити книж ку—дорожча 
буде. Довести до мінімуму гонорар авторів та обійтися без худож ­
ника, то перш а умова видання. Байдуж е, що платня за обгортку 
кош тує мабуть одну тисячну долю від загального тираж у  книги— 
видавець наводить економію коштом художника, бо причавити робіт­
ника—друкаря або торговельну фірму, що постачає матеріяли, не 
так просто.

Імперіалістична та громадянська війна принесли остаточний зане­
пад книги. Коли б, навіть, хотілося видавати ї ї  гарно—це було майже 
неможливо: не було ані матеріялів, ані технічного приладдя. Видав­
цям же було це за п ідставу для того, щоб остаточно відкинути всякі 
турботи про зовнішній вигляд видання. Скорпіони царської цензури 
також відограли не останню ролю в пригніченні української книги.

Революція, що посунула національний та політичний розвиток 
У країни велитенськими кроками наперед, дуж е своєрідно відбилася

місяць над во­
дою. Усе, що ва­
бить серце, треба 
вилити на об­
гортку. Довіда­
лися, що укр а­
їнські виш ивки 
та килими від­
різняються в і д  
орнаментики ин- 
ш их народів — і 
з того часу  ви­
ш ивка р іш у ч о  
п е р е їх а л а  від 
свого природньо- 
го призначення 
на книж кову об­
гортку і вперто 
т р и м а є т ь с я  на 
ній аж до на­
ш их днів. Пооди­
нокі люди,що п о ­
чували  цей стан 
справи, були без­
силі щось зро­
бити. Ж у р н а л  
„Сяйво“, що його 
з 1913— 1914 р.р.
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на книзі. Радикально змінилися характер, зміст, тираж  української 
книжки. Але зовнішній вигляд її у  звязку з руїною, як  друкарської 
справи, так і всього ж иття, ще більш погіршав. Д есятками та сот­
нями тисяч друкується брош ура—справжньої книги власне немае. 
Цю брош уру що-до зовнішнього вигляду, видають нижче від усяко ї 
критики—цепроето шматки дерев’яного чи солом’яного усіх  кольорів 
паперу, вкритого друкованими літерами. Газети раніш е завжди д ру­
ковано кращ е. Про мистецтво книги в ці часи можна говорити хіба, 
що жартуючи.

А проте, якраз в ці бурхливі революційні часи У країна нарешті 
знайш ла прирожденого митця книги—найкращ ого граф ика тодішньої 
Росії та одного з найкращ их на світі—Георгія Нарбута.

Г е о р г і й  Н а р б у т .

Хто власне був Нарбут на передодні великої революції і що при­
вело його на Україну?

Народженець далеко закинутого хутора Нарбутівки, Глухівського 
повіту на Чернігівщ ині, Н арбут ще на гімназичній лаві працює як 
ілюстратор. Ще в Глухові до його рук  попадали й німецькі видання 
в „середньовічнім“ стилі, що вабили його складною орнаментикою 
готицьких літер та окрас, і видання петербурзької „Общины св. 
Евгеніи“ з окрасами худож ника Білібіна, що тоді тільки починали 
захоплювати широкі кола російської людности.

Щ е на ш кільній лаві Нарбут ілю струє дрібними окрасами пере­
писаний церковно-слов’янськими літерами уривок із „Слово о полку 
Ігореві“, оповідання з литовської історії „Старина“, уривки з київського 
літопису.

Скінчивши середню освіту, 1906 року він переїздить до Петер­
бургу  й звертається просто до Білібіна. Оселяється в нього, працює 
вперто, щоб опанувати техніку, удосконалюється під керівництвом 
М. В. Добужинського. У кінці 1909 року ми бачимо Нарбута вже 
в Мюнхені, звідки він повертається закінченим митцем-—графиком. 
Майже з перш их днів перебування в Петербурзі Нарбут мав замов­
лення від видавництв; замовлення ці йому спочатку передавав Білі- 
бін, а далі самі видавництва звертаю ться до молодого граф ика—він 
робив не гірш е від свого патрона, й  до того-ж в чотири рази швидче. 
Я к бачимо, це митець книги з перш их своїх кроків, з дитячого віку, 
і перш ий у  тодішній Росії граф и к—професіонал, шо працює вик­
лючно над книгою, тоді як  инші ілю стратори того ч асу —Олександр 
М. Бенуа, М. В. Добужинський, І. Я. Білібін, К. А. Сомов, Є. Лансере, 
Л. Бакст, Остроумова—Лебедева, не каж учи вже про Реріха, Сте- 
лецького, Судєйкина, працюють на книгу тільки „між иншим“.

Що-до значіння його в утворенні сучасної російської книги, то 
Нарбута можна порівнювати лиш е з С. В. Чехоніним. Молода гене­
рац ія  графиків одійш ла від оздоблення книги окремими малюнками 
і починає трактувати ї ї  як  художню цілість; вони малюють усе, не 
виключаючи й окремих літер, проектують ш рифти, самі вибирають 
папір  та инш і матеріяли, словом, беруть на себе художнє редагу­
вання книги. Нарбут, Чехонін, Митрохін—професіонали книги, присвя­
чують їй, особливо перший, майже всю свою творчість. Автори пре­
красного видання „Современная русская  граф ика“ (Петроград, 1917), 
роблячи підсум ки досягнень російської граф іки передреволюційного 
часу, дуж е високо оцінюють це значіння Нарбута. „Нарбут у  цей мо­
м ен т— пише Н. Радлов—є мабуть найкращ ий техник серед наш их 
графиків. З  залізною упевненістю він проводить суворі, сух і лінії,
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або заплітає визерунки каліграфічно ясних закрутків складного та 
виш уканого орнаменту. Його вміння малювати літери та розчерки 
написів ш укає собі рівних не тільки в сучасному мистецтві“... 
„Нарбута я  назвав би лицарем граф іки без страху і докору“,—пиш е 
в передмові до цього самого видання йогоредактор, Сергій М аковський *.

Я к художник 
п р о ф е с і о н а л ,
Н а р б у т  робив 
свої малюнки для 
книжки, перед­
бачаючи їхнє ре­
п р о д у к у в а н н я  
фото-механічним 
способом за до­
помогою цинко­
вого кліш е. Як- 
відомо, д е -як и х  
ф а р б  фотогра­
фічний знимок 
не передає і від­
биті через кліше 
дають вони саму 
сіру  пляму. Н ар­
бут звернув на 
ц е спеціяльну 
увагу , п е р ш и й  
серед своїх това­
ришів пішов без­
посередньо д о 
друкарні, довго 
сидів там та годи­
нами радився з 
р о б і т н и к а м и -  
друкарями. Кни­
жкові м а л ю н к и
зливалися в суц ільну пляму, загальна декоративність композиції 
не поруш увалась“...

Це пише відомий російський график, Дм. Іс. Митрохін, товариш  Нар- 
бутів в оздобленні книги. Це свідоцтво особливу має вагу. „Його серія 
дитячих книжок, видана в І. Н. Кнебеля, вийш ла на книжковий ринок 
тоді, коли на ньому повно було грубих та неграмотних видань для 
дітей, роззолочених, розцвічених усім а кольорами веселки—й порож­
німи. З  неї почалося (правда, не швидке) відродження худож ньої 
дитячої книж ки“ 2. Особливо нарбутівські видання „Басен“ Крилова 
залиш аться на завж ди зразком художньої книжки.

Посмертна виставка творів Нарбутових, влаш тована в Російськім  Му­
зеї в Ленінграді, 1922 року; не такі великі виставки в Москві та (частково) 
у  чеській П разі3; нареш ті найповніша виставка 1926 року, у  Київі,

1 „Современная русская графика. Редакція С е р г і я  М а к о в с к а г о ,  текстъ  
Н. Р а д л о в а “, Изд. „Свободное Искусство". Петроград, 1917, стор. XX, 100—1"9. 
Тут саме вміщено 26 репродкуцій з творів та шрифтів Нарбутових, крім ма­
люнку обгортки самого видання.

2 Д . М и т р о х и н .  О Нарбуте (По поводу выставки в Русском Музее). „Арго­
навты“, № 1, Петроград, 1923, стор 19 — 21.

3 На графічній виставці в Празі 1924 року було виставлено кілька вітрин з. 
малюнками та репродукціями Нарбутовіх творів. Див. „Vyjtava ukrainske sou- 
casnö kniztii grafiky. Katalog“. Praha, Duben 192-1, str. lö, №№ 130—163.

2. Обгортка 1916 p. в дві фарби.

й о г о  вражають 
с в о є ю  ясністю, 
читкістю; видав­
ці та друкарі не 
могли нахвали­
тися їхнею здат­
ністю д о пере­
дачі д рукарсь­
кими засобами. 
„У чудесно вла­
ш тованих д ру ­
карнях „С ір іус“ 
та „Голіке і Віль- 
борг“ Н а р б у т  
знаходив досвід­
чених друкарів, 
що хотіли зро­
бити як  найкра­
ще. їхні поради 
та вказівки Нар­
бут використо­
вував у  роботі, 
і малюнки його 
завжди м о ж н а  
було репродуку­
вати... В одбит- 
ках зберігалися 
графічні особли­
вості оригіналу, 
тонкі ш трихи не
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й д есятки  книжок та статей, присвячених нашому графикові в пресі за­
кордонній, російській, українській  1 свідчать про те величезне значіння 
Нарбутове в справі відродження книги. Щ о-ж зробив Нарбут за перед­
революційних часів дли української книжки? Чи цікавилися на Україні 
<івоїм художником, чи давали йому замовлення наш і видавництва?

Як в і д о м о ,  
пророків не ви ­
знають на їхній 
б а т ь к  ів г ц и н і.
Н а р б у т а  н а  
У к р а ї н і  мало 
знали і м а л о  
цінили. У  нас 
писали панегі­
рики Р о п  с о в і ,  
ім ітували Б ерд ­
слея, захоплюва­
л и ся  Сомовим,  
робили під Бн- 
Іас’а — про Нар­
бута а-ні-слова, 
хоч він і виста­
вив на Всеросій­
ській в и с т а в ц і  
1913 року у  Київі 
декілька с в о ї х  
тв о р ів 2. Здаєть­
ся, жадне видав­
ництво на У кра­
їн і н е  зробило 
йому на той час 
замовлення, коли
про його роботу для декорації українського відділу на виставці 
„Ломоїтосов'ь и Ёлисаветинское время“ у  Петербурзі 19І1 року, й т. и. 
До Нарбута просто зверталися, коли кнпга була присвячена У країні. 
Правильно оцінили Н арбута автори „Малороссійскаго Гербовника“— 
В. К. Лукомський та В. Л. Модзалевський. Обгортку, заголовок, ти­
тульну  сторінку та багато малюнків окремих ш ляхетських гербів 
Лівобережної У країни в цьому гарному виданні виконав Н ар б у т3. 
Щ о в данім разі звернулися до нього, а не до когось иншого, поя­
снюється не тільки тим, що він завоював собі почесну славу одного з 
кращ их граф ик 'в, але й його знанням геральдики (почерпнутим 
зпочатку зі знайомства з відомим знавцем української старовини, 
П. Я. Дорошенком, цікавістю до історії власного роду, а далі під­
силеного завдяки тісному співробітництву з відомим знавцем гераль­
дики, видавцем „Г ербовіда“, нині директором Ермітаж а С. М. Трой- 
ницьким). З  їїнших українських наукових діячів він особливо знав 
В. Л. Модзалевського та Я. М. Ж дановича.

1 Читач знайде ї ї  список у  книзі, що її  видав з нагоди виставки Всеукра­
їнський Історичний Музей: „ Георгій- Нарбут. Посмертна виставка творів * К. 1926. 
Там—само разом з каталогом виставки й докладний біографічний нарис нашого- 
художника.

2 Див. Каталогъ отд’Ьла печатнаго и писчебумажнаго дЬла- Всероссійская  
выставка въ  Кіеві 1913 г. К. 1913.

3 В. К. Л у к о м с к і й и В .  Л. М о д з а л е в с к і й .  Малороссійскій гербовникь. 
Съ рисунками Егора Нарбута Изданіе Черниговскаго дворянства. СПБ. 1914. 8°. 
(„Сиріусь“)

3. Обгортка 1915 р. в дві фарби.

не рахувати, зви­
чайно, почесного 
д и п л о м у ,  щ о 
його Н арбут зро­
бив на замовлен­
ня к и ї в с ь к о г о  
з е м с т в а  1913 
року.

А тим часом 
Нарбут завжди 
п о ч у в а в  себе 
українцем і не 
т і л ь к и  В фор­
мальній мові його 
творів, але й  в 
сюжеті українсь­
ка стихія почу­
вається д у ж е  
міцно. Не будемо- 
говорити за н а­
ївні л и с т і в к и  
„Б н л  а я  Мало­
р о с і я “ 1907 ро­
ку, що видав він 
уже на другій  
рік п ісля закін­
чення гімназії,
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У звязку з „Гербовником“ стоїть і досить рідка, друковано всього 
50 примірників, книж ка „Гербы гетмановъ М алороссіи“. Ц е—видання 
самого С. М. Тройницького; у с і малюнки до нього, разом з чудесною 
обгорткою, що має чорний напис та малюнок герба в овальнім вінку, 
на полі з золотої парчі, виконав Нарбут. Ж артовливе, дуж е рідке

з ж у р н ал у  „Ста­
рые годы“ статті 
Г. К  та В. Л. Л у ­
ком ських — „Ви- 
ш невецкій з а- 
мокъ“, 1912року; 
о б г о р т к у  д о  
книжки, що так 
і н е побачила 
с в і т у ,  „В. Мо- 
дзалевскій и П. 
Савицкій— Очер­
ки и с к у с с т в а  
Старой Украины. 
Черниговъ. Пе- 
троградъ, 1916“. 
Цю книж ку лише 
почалибулидру- 
к у в а т и ,  б у л о  
складено 4 — б 
аркуш ів, а далі, 
через революцій­
ні події та пере­
рвані з н о с и н и ,  
друк ї ї  припи­
нився. Найкращ і 
видання перед­
р е в о л ю ц ій н о го

часу з малюнками Нарбутовими, що присвячені У країні, це книжки 
Г. К. Лукомського „Старинная архитектура Галиціи“ (1915) та „Ста- 
ринныя усадьбы  Харьковской губерній, ч. 1“ (1917 р. Обидві Голіке і 
Вільборг). У „Галіції“ Нарбут виконав малюнок обгортки, титульної 
сторінки, фронтиспис, форзац та обкадинки. Ці роботи вражають 
знанням старої книги, дерев’яної гравюри, старовинних форзаців, 
західніх геральдичних композицій X V I—XVII віків, дрібних мідних 
книжних окрас. В иншому роді видання харківських панських садиб. 
Крім чудесної обгортки2, фронтисписа й титульної сторінки, тут умі­
щено 26 заставок, кінцівок та заголовних сторінок до окремих роз­
ділів, здебільшого виконаних силветною манерою. Коли „Галіція“ має 
готичні, ренесансні та барокові окраси, то „Харківські садиби“—всі 
в добі раннього ешріге’у. Скільки смаку в цих сильветах, віртуозної 
тонкости техніки, скільки знання старого панського побуту, невичер­
паної фантазії та тонкого гум ору... Н адруковані на глянцовитому, 
крейдяному папері, вони дають максимум чіткости й тонкої грації.

1916 року Н арбут виконав для видавництва „Брокгауз и Ефрон“ 
обгортку та окраси до видання творів Гоголя. Н аскільки уважно ста­

1 Під гербом самого Нарбута цікавий підпис: „Нарбутъ, Егоръ Ивановичъ, 
мазепинецъ, полку черниговскаго, глуховской сотни, старшинскій сынъ и гер- 
бовъ и эмблематъ живописецъ“.

2 Оригінал обгортки (надрукованої двома, тонами—зеленим та чорним) має за­
мість зеленого—ясно-червонпй тон.

(6  примірників, 
„С іріус“) видан­
ня С. М. Трой­
ницького „Р е- 
е с т р ъ  ш е с т и  
знатнымъ о с о- 
бамъ,ироическш  
ю р н а л ъ  гербо- 
в'Ьдъ 6 октября 
912 года у ч р е ­
дившими», съ по­
казані емъ герба 
п способностей 
каж даго“ ]. Далі 
згадаймо титуль­
ну сторінку до 
к н и ж к и  В. Л. 
М одзалевського 
^ Т о в с т о л і с  ы“, 
1915 року, де він 
містить постаті, 
узяті зі старих 
у к р а ї н с ь к и х  
портретів, в и д  
Спаськпго собо­
ру  в Чернігові 
то -щ о ; обгортку 
окремої відбитки

4. Обгортка 1916 р. в п’ять фарб.

11



вився він до видання на українські теми, свідчить його намір ще 
тоді видати, у  видавництві Кнебеля, окремо „Тараса Б у л ьб у“ зі своїми 
малюнками. Це видання він вваж ав за національний свій обов’язок 
Я ка шкода, що це не здійснилось. Епоха самого Гоголя та епоха 
козаччини найбільш е приваблювали на той час Нарбута. Єднання

цих двох українських роман- 
І тиків — письменника й х у ­

дожника — напевно дало б 
справжню перлину українсь­
кого книжного мистецтва.

Яких височин досягає ілю- 
страторський Н арбутів геній 
на початку революції та п ід ­
час переїзду його на У країну, 
свідчить його „абетка“, що ча­
стину ї ї  виконав він ще в Пе­
тербурзі до видання Голі ке і 
Вільборґ, продовжував у  Київі 
та так і не скінчив. Вистав­
лена вперше в Київі 3 917 року 
з нагоди відкриття У країнсь­
кої Академії Мистецтв, вона 
мала усп іх  надзвичайний. На 
превеликий жаль, дуж е скоро 
п ісля того, В СІЧНІ МІСЯЦІ 1918 
року, оригінали „абетки“ всі 
загинули на помешканні В. Г. 
Кричевського підчас пам’ятно­
го бомбардування Київа й по­
жежі в домі проф. Груш евсь- 
кого2. Щ асливий випадок збе­
ріг нам лише відбитки, зроб­
лені ще перед тим у  друкарні 

Голіке й Вільборг у  Петербурзі. Виставлені на посмертній виставці 
1922 року у  Російському Музеї в Ленінграді пі 14 одбиток прико­
вували  у в а гу  всіх одвідувачів і однодушно визнані були за архі-
твір покійного митця.

Абетка вразила петербурзькі художні кола цілком новою, невідо­
мою до того в Нарбута формальною мовою. Правда, де-які з них ще 
звязані з попередніми роботами—так вихідна сторінка „абетки“ на­
гадує дитячі книжки 1912— 13 років, захоплення ляльками; літера „В“ 
(вітер, вітряк, ваза)—малюнки до байок Крилова; літери „Г“ (гетьман, 
голуб) та „К“ (козак, кінь, корабель)—титул до „Галіції“ Лукомського 
та „Товстолісів“ Модзалевського. Окремо стоїть „ 3 “ (зима, зірки, заєць), 
де змальовані речі виділено білими плямами на чорному тлі. Цілком 
нові що до манери „Негр“, „Слін“, „Чорт“ —вони цілком покоряють 
глядача зрілістю думки, багацтвом та свіжістю творчої фантазії, ви­
кінченістю композиції, стальною певністю ліній.

Боротьба з міщанським безсмаком, уперта праця над створенням 
нової, художньої книги, праця поруч з робітником-друкарем—робить 
з Н арбута справжнього революціонера в мистецтві книги. Але мало 
того. Вибух революції політичної будив у  Нарбуті почуття грома-

5. „Українська Абетка“ 1917 р. Літера „Б“

1 Д. М и т р о х и н .  Памяти Нарбута- „Среди Коллекционеров“. Л., 1922, л» 9 
стор- 8.

2 Ласкаве повідомлення В. Г. Кричевського.
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янина, почуття обов'язку віддати свої багаті сили на елуж ення свому 
народові. Уже у  березні м ісяці 1917 року ми зоставмо його в Київі. 
У літку того таки року він згідний, навіть, викладати в миргород­
ській керамічній ш колі, аби тільки працювати на своїй б атьк івщ ин і2. 
Нарешті, 14 жовтня 1917 року Комісія;; для заснування У країнської 
Академії Мистецтв обрала йо- *
го на професора графіки, і з 
того м ісяця Н арбут остаточно 
кидає північ і переїздить до 
Київа.

22 листопада 1917 року в 
залях Педагогічного Музею 
(нині Музею Революції) у  Київі 
відбулось урочисте відкриття 
нової Академії. У верхніх за­
л я х — вернісаж  виставки кар ­
тин професорів молодої ака­
демії. Т ут майже вперше Київ 
побачив граф іки Н арбута, між 
ними й сім літер „абетки“.
Вражіння було величезне, 
праці ЬІарбутові однодушно 
визнали за найкращ у оздобу 
виставки. Графічна майстерня 
Академії скоро розпочала свою 
роботу. Б іля  Н арбута екуп- 
чився гурток молоди і захоп­
лено віддався праці під керо- 
вництвом молодого професора 
свого. Здавалося, що почина­
ється нова ера.

І справді, перед новою шко­
лою стояло завдання колосаль­
ної ваги, стелилося поле без краю. Хто болючіше, ніж Нарбут, міг по­
чувати деш еву ницість сучасної йому української книги? Хто міг бути 
кращим проводирем, щоб вивести ї ї  на новий шлях? І ось Н арбут 
кидається в боротьбу за нове мистецтво, виховує молодь, ^ю стр у є  
видання, малює обгортки, робить проекти грошових знаків, пошто­
вих марок, працює по музеях, у  всеукраїнськім  підвідділі мистецтв, 
у  літературно-видавничому відділі, у  десятках усяки х  комісій, комі­
тетів та держ авних організацій. Цікаво, що й тут Н арбут ставився 
надзвичайно уважно до виконання в друкарн і своїх малюнків, і просто 
рвався за кордон, коли в Німеччині почали друкувати  його проекти 
грошових знаків 1918 року, щоб стежити, як  їх  там друкуватим уть. 
Подоріж не здійснилась, але по київських друкарнях, особливо в  
колишній Кульженковій (пізніше Д р у га  Радянська), Н арбут працю­
вав багато. Проте ця праця не рідко страшенно його нервувала. 
У Київі не було тих, гарно обставлених друкарень та уваж них д р у ­
карів, яких знав Нарбут у Петербурзі. До тогож воєнна ру їн а  робила 
своє діло, і не було вже ні цинку, ні фарб, ні паперу. Усім відома 
історія, як  свіжа фарба посклеювала перші грошові знаки Ц ентраль­
ної Ради по 100 карбованців, виконані за Нарбутовим малюнком.
І далі Нарбут часто скарж ився на те, що на репродукціях він бук­

1 Лист до М. Ф. Віляшівського з ц ієї пори (Архів небіжчика М. Ф. Біляшів-
ського).
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вально не міг пізнати свого оригіналу — так його нівечили невмілі 
та байдуж і до таких тонкощів ремісники.

Я к же поставилися місцеві видавництва до Нарбута? Бо справді ж, 
коли видавництва, що друкували  книж ки російською мовою, му сіли 
добре знати Н арбута за одного з творців сучасної російської книги,

якою-сь сіроюукраїнські ви­
давництва по­
винні були  зу ­
стріти його, як 
Месію, завали­
ти йогсг замов­
леннями. Ч итак 
воно вийш ло на 
ділі?

Коли пере­
глядаєш  тепер, 
sine ira  e t stu ­
dio, на полицях 
наукової біблі­
отеки всю книж­
кову продук­
цію бурхливих 
1917— 1920 ро­
ків, коли пра­
цював у  Київі 
Нарбут, мимо­
волі величезне 
з д и в у в а н н я  
охоплює в а с .  
Дивують не ті 
т и с я ч і  щ у п ­
леньких брош у­
рок, впдруко- 
ваних аби - як,

7. Обгортка 1918 p.

д р у к а р с ь к о  ю 
фарбою, газет­
ними ш риф та­
ми, наляпаними 
на папір, в який 
раніш  загорта­
ли оселедці по 
б а к а л і й н и х  
крамницях, ди­
вує не відсут­
ність худож ­
нього підходу 
до книги, а ті 
окраси, я к и х  
уж ивали на ба­
гатьох видан­
нях. Ось перед 
вами декаден- 
ські викрутаси  
якогось Б ерд­
слея з К ури ­
ні вки чи Прі- 
орки;солодень­
кий „аленькій 
цветочек“, що 
х о ч е  н агаду ­
вати орнамент
у  к р  а ін с  ького

килима чи руш ника. На другій  обгортці дівчина відсуває завісу з 
плахти, з - п ід  якої випливають і Сковорода, і Богдан, і Нестор- 
Л ітописець, і козаки, і витязі. На третій — „приятно улы бается“ се ­
ред дубових гіллячок голова дівчини—точнісінько, як  у  зубож ілих 
містечкових фотографіях голова „А браш і“ з продраної в газеті дірки. 
Д алі пейзаж кілька верстов завглибш ки, з горами та церквами, з 
Тарасом Бульбою, його синами та цілими полками козак ів—у с і вмі­
стились, разом з запорозькими бунчуками та гербами, на невелич­
кому клаптику  паперу. А там знову дівчина, небо, повний місяць, 
тополі, зірки і тут таки примостились книж ки та глобус. На обгортці 
„Політичної економії“ Воблого — дві колонки з іконостасу з лозою, 
якас ь плита з геометричним орнаментом і античний атлет на кулі. 
І всі ці м ісяці, гетьмани, пташ ки на гілочках, дівчата, тополі, козаки 
та виш ивки переплелися з хитромудрими викрутасами хвостатих 
літер, таких, ніби автор намагався зробити з них ш араду, а не 
напис. Иноді догадливий видавець, щоб дешевше обійш лася об­
гортка, замовляє ї ї  так, щоб на місячний краєвид, на хату  та ста ­
вок зійшов з неба величезний паперовий згорток, а на ньому вже й 
д рукує набором назви ріж них кооперативних наук. Приватні видав­
ництва конкурую ть безсмаком з кооперативними. Дніпросоюз, Кри­
ниця, Голос, Час, Катеринославське „Слово“, Видавнича Спілка, Вік, 
Сіяч, Д звін—усі роблять те саме.
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І ось серед сотень та тисяч цього ганчір я рідко-рідко, як  пер-: 
лина серед сміття, книж ка Нарбутова. Безмежно далека від ідеалу та 
вміння Нарбута, тому що найкращ ий малюнок, репродукований на 
газетному папері, дає тільки пляму. І все таки сила графічного 

книги, блищ ить серед цього сміття. Але вона в
дагогічною, орга-

знання, розуміння 
масі потопає. На 
десятки, с о т н і  
Судомор, Дяче- 
нок, Л а п и н и х ,  
Погребняків, та 
инших числен­
них осіб., що со­
ромно заховали 
с в о є  і м’я  в і д  
вдячних нащ ад­
ків — один Нар- 
бут.

Т е п е р  пере­
гляньмо ту  х у ­
дожню спадщ и­
ну, що залиш ив 
нам Нарбут в га­
лузі української 
книги за револю­
ційні роки.

1917-й та 1918 
роки майже не 
дали видань з 
окрасами Н ар­
бута. 1917-го ро­
ку  він ще ледве 
о с і в  у  К и ї в і, 
1918-го був об- 
тяжений адміні- 8. Обгортка. 1918 р.

нізацшною п ра­
цею, виготовлен­
ням державних 
замовлень на гро­
ші, марки, герби 
то-що. З  книж ­
кових праць зга­
даймо лиш е не­
величку, алб д у ­
же чепурненьку 
книж ечку П. І. 
Зайцева „Окса­
на. Перше кохан­
ня Ш евченка“. 
Де — мініятюрна 
книжечка з ч у ­
десним написом, 
відбита на гар ­
ному, глянцево­
му папері; вона 
власне й лиш и­
лась єдиним по­
рівнюючи при­
стойним україн ­
ським виданням 
Нарбута. Д а л і  
в і д з н а ч и м о  об­
гортку до ж у р ­
налу „Наше Ми-стративною, пе-

нуле“, що в його виданні Нарбут брав близьку участь. Вихід у  світ 
першої книжки ж урн ал у  це було велике свято в редакційному гуртг 
ку. З  нагоди цього свята, що відбулося в кватирі Г. І. Н арбута 
та В. Л. Модзалевського, Нарбут виконав величезну сильвету у  
людській зріст, де Зайцев підносить Модзалевському перш у книж ку 
ж урналу  з вигуком „Н ареш ті“. Обкладинка ця зкомпанована й ви­
конана чудесно й дає вже, порівнюючи з попередніми працями, ц іл­
ком нові підходи.

Обидва видання належ ать видавництву „Д рукар“. Секрет у  тому, 
що саме видавництво допіру переїхало до К иїва з П етербургу, инакше 
кажучи, придивилось ближче до того, що робиться по культурних  
видавництвах. „Д рукар“ так і залиш ився єдиним приватним видави 
ництвом, що ввесь час було в контакті з Нарбутом. Реш та видань 
1918 року—державні або кооперативні. Обгортка „В ійськово-Н ауко­
вого Вістника Генерального ш табу“ була вже видана погано. Не кращ е 
виконано й обгортку ж урналу  „Народня С права“—громадського, еконо1- 
мічного, літературного, сільсько - господарського та кооперативного 
тижневика (1918 р.). Але найменше пощ астило з виданням букваря
А. Воронця „Ярина“. Тодішнє міністерство освіти задумало видати 
гарний буквар д ля  народніх ш кіл з малюнками найкращ их художни­
ків, Розглядати та апробувати мав „Відділ пластичного мистецтва“1

15'



згаданого міністерства з нроф. ІІавлуцьким  на чолі. І ось, вийш ло 
нарешті в Кам’янці-Подільському видання з малюнками Козика, Пав­
ловича й Трофименка, з обгорткою Нарбута. Не будемо говорити про 
жахливі малю нки— вони дають суцільну брудну плям у на сірому 
папері—але й малюнок обгортки Н арбутівської у  вигляді прямокут­

ні“, також 1919 
року. Друкова- 
лося воно в Н і­
м е ч ч и н і  (Вец- 
лар), т о м у  ця 
книж ка виглядає 
зовсім инакше. 
Нарбутівська об­
гортка, виконана 
в зеленім та чор­
нім т о н а х ,  ви­
грала значно. З  
и н ш и х видань 
цього часу зга­
даймо ще „Опо­
відання з укра- 
їнскої і с т о р і ї “ 
Гр.  К о в а л е н к а  
( Ч е р к а с и ,  „Сі­
яч “), і  дуж е ці­
кавий друкарсь­
кий знак черні­
гівського видав­
ничого товари­

ства „Сіверянська Д ум ка“,—товариства, головою якого був близький 
приятель Нарб\ тів, якого ми вже було кілька разів згадували вище, 
В. Л. М одзалевський.

Революційний 19і9 р ік  дав значне збільшення видань з окрасами 
Нарбута. П опулярність нашого граф ика ще зросла дуж е; до нього 
звертаються численні радянські установи, що випускали агітаційні, 
популярно-наукові та худож ні видяння. Самий революційний розмах 
1919 року, присутність у  Київі центральних установ та народніх ко- 
м ісаріятів У .С .Р .Р ., дали величезну роботу не самому тільки Нар- 
буту, але й його молодій школі. 1919 та 1920 роки дають більш ість 
книжкових праць Нарбутових, дають цілком новий поворот в його 
творчості, не вважаючи не дуже важкі умови ж иття, не вважаючи на 
те, що того-ж таки року, прийшов Денікин, і це дуж е негативно од- 
билося на житті українських установ та окремих робітників. Геній 
Нарбутів досягає своєї височини. Не винен Нарбут, що його праця 
коло української книги обмежилась лиш е „малюванням“ окремих книж ­
них окрас та обгорток; про художню книгу, про мистецтво книги в 
цілому не можна було й м рія:и .

Видання перш ої половини 1919 року, що вийш ли з малюнками 
Нарбута, надзвичайно різноманітні. Б ільш ість із них—державні, але в 
й кооперативні і приватні. Є такі, де видавці звернулися до відомого 
граф ика лиш е за одною обгорткою. Инші замовили йому низку окрас. 
Н айкращ і є видання, спеціяльно присвячені мистецтву.

Здається, єдиним приватним виданням, що вийш ло 1919 року з 
обгорткою Нарбута, було видання творів В. Винниченка, у  10 томах, 
що випустило в-во „Дзвін“ . Т ут ми маємо на обгортці простеньку 
прям окутну рямочку з виноградною лозою, у внутріш ніх к у тк ах —ро-

ника, в який вер­
тикально поста­
влено ромб, з ор­
наментом в х а ­
рактері вибійки 
та написом в се­
редині ромбу — 
зіпсований ціл­
ком. На обгорт­
к у  взято тонень­
кий бурий папір; 
розмір кліше аб­
солютно не від­
повідає формато­
ві книжки. Д р у ­
ге видання „Яри­
ни“, 1919 року, 
без змін повто­
рило перше. К ра­
щ ої долі дочека­
лось третє тіль­
ки видання, що 
вийш ло в „Укра­
їнській Наклад-

ш

9. Обгортка 1919 р. в три фарби.
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слиний  орнамент на взірець аканту. Малюнок було виконано ще 
1918  року, а побачило світ це видання вже у  Відні, в друкарні 
ІПтаймана. У  нарбутівеьку рамочку видавці почали втискати д ру ­
карським шрифтом назви окремих творів автора.

Одно кооперативне видання ще кращ е свідчить про старі, міцні
куркульські тра­
диції. Я  маю на 
увазі в и д а н н я  
В с е у  к р  а ї  иського 
К о о п ер ати в н о го  
Видавничого Со­
юзу—могутньої з 
фінансового боку 
о р г а н і з а ц і ї ,  іцо 
замовила Н арбу- 
тові обгортку на 
свої видання, але 
знову з таким роз­
рахунком, щ о б  
славний график 
дав рамочку, а в 
середину, набо­
ром, будуть впи­
сувати різні, за­
лежно від видан­
ня,, назви. Дове­
лося Нарбутові 
зробити простень­
ку , прямокутну 
рамочку з росли-

10. Зворот обгортки до книги 
В. Нарбута „Алілуя“ 1919 р.

ним орнаментом 
на зразок аканту. 
А в середину ко­
оператори піш ли 
тискати і Т уган- 
Барановського, і 
„ с к о т о л і ч е б н и к  
Корольова“- і „Е не- 
їду  “ К отляревсь­
кого. Д руга  сер ія  
книжок вийш ла в 
зменшеному фор­
маті н а  м а л и й  
октав; третя — в 
з н а ч н о  збільше­
ному. Мало чим 
відрізняється від 
подібних видань 
збірник „За  чер­
воною зіркою“, що 
видав Київський 
Відділ Народньої 
Освіти, без дати. 
Тут просто ти­
снули на обгортку

якусь  кінцівку Н арбутову, а реш ту набрали на свій смак та розу­
міння.

До другої гр у п и  нележать видання, де Н арбут виконав всю об­
гортку й нічого більше. Серед них згадаймо орган Народнього Комі- 
саріяту  Освіти—„Народня Освіта“, Київ, 1919, ч. І, що вийшов п ара­
лельно й російською мовою. Обгортки обох видань мають однаковий 
характер, відрізняючись лиш е мовою написів. Це рамказ кількома 
рядками написів угорі та з урною, з якої розсипаються квітки, в ниж ­
ній половині. Серед квітків орнаментально вкомпановані емблеми 
праці— серп та молот. Малюнок гарний, але низ малюнку переванта­
жений, верх з занадто дрібним написом—порожній. Текст видання на­
друкований неможливо. Д руге число (серпень) вийш ло з тою таки об­
горткою, але напис назви м ісяця зробив складач. Далеко кращ е зроб­
лено „Вестник Совета Народного Х озяйства У краины“ (1919, ч. І). 
Обгортка гарно зкомпанована, з цікаво трактованою зіркою, що в ї ї  
полі видно корпуси та коміни фабрик; угор і—майстерній напис. Про­
довження цього видання („Народное Хозяйство У краины “ квітень— 
травень) має прямокутну рам ку, по чотирьох кутках  ї ї  емблеми 
праці—снопи, серп та молот—у  д уж е  гарному, нешаблоновому трак­
туванні. Чудесний центральний напис; у  середині—вінок, переплетений 
биндами, з молотом та киркою. Реш та чисел (4— 5, 6) вийш ли з тою 
самою обкладинкою.

„Революционное И скусство“—видання „Бюро Пропаганды Всеукр. 
Литер. Комитета Нар. Ком. П росвещ ения“ (К., 1919) — зроблено в ин- 
шому роді і значно змінено було в репродукції. Спочатку, малюнок 
обгортки мав прям окутну чорну рамку, з написом двома рядками

%П , ОВ і блі о логічні В істі—2. 17



вгорі, великим характерно-нарбутівським шрифтом, та невеличкою 
окрасою у  низу—в вигляд і частини якоїсь грандіозної брами з ар­
кою, окремими стінами будинків та деревцем з гілочкою, що до них 
притулилося. Цей малюнок зроблено „під ф утуристів“, і Нарбут 
робив його несерйозно, жартом. Виконано обгортку було инакше, бо

більш-менш п р а ­не було ц и н к у  
для кліше, отже 
довелося рамку 
викинути і зро­
бити просто двоє 
дрібних кліш е: 
одно для напису 
вгорі, д р у г е — 
дл я  м а л ю н к у  
внизу.

Нарешті, тре­
тя гр у п а—це ви­
дання, що мають 
не тільки обгорт­
ки, але й в сере- 
д и н і  оздоблені 
книжковими ок­
расами н а ш о г о  
г р а ф и к а .  Це—
„ З о р и “, „Ми­
с т е ц т в о “, т а  
„Солнце Т руд а“.

Н а й к р а щ і  з 
н и х  — „ З о р и “. 
Видруковані в 
„Р а д я н  с ь к і  й “
(колишній поль­
ській) друкарні 
а к у р а т н о ,  на 
туралістичного трохмірного

11. Обгортка 1919 р.

стоиному папері, 
скромним, чит- 
ким ш р и ф т о м ,  
складеним на дві 
ш п а л ь т и .  Але 
найперше впа­
дає в око їхня 
чудесна, барви­
ста обгортка, що 
блищить ясними, 
радісними кольо­
рами. II о чор­
ному полі роз­
кидано червоні й 
жовті з б і л и м  
квіти. Вони пло­
ско, г р а ф і ч н о  
трактовані, і в 
цьому с е к р е т  
вж ивання в гра­
фіці рослинного 
орнаменту, тому 
що закони гра­
фіки вимагають 
схематичного ма­
люнку на двох- 
мірній площі і не 
допускають на- 
та перспективи.трактування, глиоини 

Чудесна ритміка в розміщенні квіток, чудесний також і напис. Об­
гортка ця навіяна зразками українського народнього мистецтва, яким 
Нарбут, що далі, то більше захоплюється. Найкращ і мотиви для гра­
ф іки крию ться в народній вибійці—і це не ересь у  книжному ми­
стецтві, тому що вибійка—є та сама гравюра на дереві, яка  тільки 
репродукується, замість паперу, на тканині. І все в цих „Зорях“ 
приваблює читача—і чудесна титульна сторінка1, і всі ці з любов’ю 
та майстерно зроблені заголовки, віньєтки, лінейки над текстом, ви­
друковані зеленою та чорною фарбами.

„Солнце Т руда“—цілком в иншому характері. Це великий зшиток 
розміром іп 4°, де все поле обгортки під великим малюнком в рямці. 
У країнський робітник стоїть на ввесь зріст, з рушницею й молотом 
у  руках, за його спиною сходить величезна червона зірка. По боках 
димарі заводів, підйомні крани, небо в червоних зорях. Ш рифт на­
писів не такий гарний, як  у „Зорях“ (особливо „С“ та „Е“ вгорі), 
проте в середині зш итку заставки, особливо заголовні літери—про­
сто зразкові. У цих літерах загальна простота, ясність і читкість

1 Марку з ініціялів Всеукр. Літер. Комітета в овальній композиції було 
виконано спочатку на обгортці видання „Аллилуя“ Володимира Нарбута, потім 
звідти вирізано й* накладено замість попередньої марки на [титульній сторінці 
„Зори“ (Повідомлення В. Н. Вайсблата).
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«сполучені з дбайливо чеканеним и! найдрібнішими деталями. ЇХ опле­
тено із листя, плодів, молотів, кирок, кос, серпів, перевитих бин- 
дами. Чудесна в сво їй  лаконічній закінченості кінцівка з меча, моло­
тів та кирки, перевитих лавровим вінком, або дівчина з серігом у  
восьмикутнику— в манері] дерев’яної гравюри.

Цікаві й ок-
ремі м а л ю н к и .  
„Робітник“, ви­
конаний сильве- 
тою. І напівсиль- 
вета — виконана 
швидче в дусі 
кольорової гр а ­
вюри— „Кукс зі 
с в о ї м  апара­
том“ — ілю стра­
ція до оповідан­
ня Є ф и м а  Зо­
зулі „Грамофон 
веков“. Нарбут, 
що міг, особли­
во в своїх гераль­
дичних компози­
ціях, д о с я г т и  
височин графіч­
ного патосу, був 
разом з тим тон­
ким гумористом 
(пригадайте хоч 
би його „Таху- 
Б ул ьб аху“, „Со- -

12. Обгортка 1919 р.

лов’я “, „А б е т- 
к у “). Ч о р н а  
сильвета К укса 
з а п а р а т о м  на 
п о л і  великого 
вікна, американ­
ських „ х м а р  о- 
дряп ів“, сл іпу­
чого світла та 
рекламних напи­
сів, виконана в 
сіро - зеленій г а ­
м і1, надзвичайно 
комічна. Гола го­
лова з рідкими 
п е й с и к а м и  на 
потилиці, вели­
кий ніс та п ід ­
боріддя — у з я в  
Нарбут від сво­
його улюбленого 
г е р о я  останніх 
років, м і т и ч н о ї  
п о с т а т і  Л упи 
Грабуздова, що 
н а  ч е с т ь  ї ї  в

гуртку  Нарбутовому оголошено було не один поетичний твір, нама­
льовано не один малю нок2.

Як на сміх, поруч з найкращ ими творами нашого граф ика в тому 
таки числі „Солнце Т руда“ вміщено доморобну граф іку  Адамської 
та Ойгенбліка — зразки дилетанської халтури. У такому сусідстві 
особливо починаєш розуміти те оточення, в якому працював Нарбут. 
Д руге число „Солнца“ чималою мірою повторює перше, але дав низку 
нових написів, заголовків, літер.

На сторінках „М истецтва“ — художнього органу, що виходив за 
редакцією М. Семенка у  виданні Державного Видавництва — можна 
простежити цікавий процес. Спочатку, у  перш их числах, безмежне 
панування Анатоля Петрицького—молодого, безумовно здібного митця. 
Авто-рекламний підпис під власним портретом і знимки з його деко­
ративних панно (досить претенціозні незрілі речі), мусили довести 
недогадливому читачеві про нове світило. Проте мальована обгортка 
Петрицького свідчила про повний дилетантизм його в галузі графіки. 
Лише в третьому числі (за червень м ісяць; з ’являю ться перш і гра­
фіки Нарбутові. Фронтиспіс з конем — Пегасом, трактованим як  де­
рев’яна лялька, козак Мамай, руїни, квіти й напис—усе в умовно- 
графічному, площинному трактуванні. З а  ним— заставка’„поезія“—одна 
•з найкращ их книжних оздоб, що вийш ли з-під руки  Нарбутової.

1 Ц ієї гами Нарбут в останні часи вживав особливо часто в окремих малюн­
ках акварелею та гвагаем. Але є відбитки „Кукса“ з синім, замість сіро-зеле­
ного, тоном.

2 Більшість із них увійшли до „Діаріуш а“, про який мова ще буде далі.
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Де остання фаза в еволюції графічної форми в Н арбута, синтеза 
всієї попередньої його роботи, де видко й наслідки уважного студію­
вання народнього мистецтва, і старої української гравюри, і вплив 
площинної манери момументальних розписів майстерні М. Л. Бойчука 
(товариша Нарбутового з академії). Де чиста графіка, не засмічена 
ніякими сторонніми елементами.

Четверте число (липень 1919 року) дає д р у гу  прекрасну заставку— 
„красне письменство“ — де українська ж інка з дитиною на руках  
спить на снопі жита; над нею закрутки гілячок та грона виноградної“ 
лози. Це старий український  мотив, що перетворив його Н арбут для 
ж ивої української книги. Нерешті липневе (5—6) й  останнє число 
„М истецтва“ за 1919 рік (ж урнал припинився, коли прийш ла Дені- 
к інська армія)—це вже повний тріумф Нарбута. Гарна обгортка, ви­
конана зеленим та чорним тонами; на фронтиспісі—взято малюнок 
обгортки, але в зменшеному розмірі й компактніше розміщено. До вже 
відомих нам заставок „поезія“ та „красне письменство“ тепер до­
дається робітник-каменяр та чудесні кінцівки, великі й дрібні. Один 
з найкращ их серед них—це серп та молот у  восмикутнику серед 
рослин,—виточено-чиста форма поруч з затасканим шаблоном, що 
створили їх  у  наш і дні инші графіки.

Не будемо вже згадувати  за инш і видання, де випадково вміщено 
окремі книжні окраси Нарбутові, напр., „Рабочий ж урн ал“, що його 
видавав на той час Всеукрлітком (1919, №  1). Уже й перелічених 
досить для того, щоб визнати підсумки піврічної роботи над ство­
ренням нової революційної книги (за півроку перебування радянської 
влади в Київі) за дуж е значні. Беручи на у вагу  силу иншої праці,, 
що відривала Н арбута від його малярської роботи, і десятки неви- 
друкованих тоді творів, ми матимемо неймовірну продуктивність. 
Р ектура в Академії Мистецтв (з грудня 1918 року), керування гра­
фічною майстернею, головування в комітетові для влаш тування музею 
імени Ханенків, завідування відділом образотворчого мистецтва в Нар- 
комосвіті, праця в л ітературнім  комітеті та и н .— усе це стсяло на 
перешкоді безпосредньо - фаховій м алярській роботі. Мимоволі ди­
вуєш ся, коли встигав він роботи свої великі композиції акварелею та 
гвашем, групові сильвети, сильвети—портрети, малюнки до „Д іар іуш а“.

У сій цій напруж еній  роботі поклали кінець Денікінці. Книжньої 
чи художньої роботи не було. Коли у  грудні місяці радянське вій­
сько знову прийшло до Київа, обставини були вже не ті, що в перш ій 
половині року—для художників прийш ли скрутні часи. Проте Н ар­
бут, уж е хворий, часто лежачи в л іж ку, створив ще низку блискучих 
творів. Це останній промінь перед заходом.

Нове, перш е число „М истецтва“ за 1920 р ік  дає одну з найсиль- 
ніш их композицій Нарбутових: обгортку та фронтиспис у вигляді 
Аполона в робітничій блузі, з серпом у  руц і. Навколо голови вог­
неве сяйво, л іву  р у к у  простяг він далеко в бік, коло неї обвилася 
в колі—симетрично до німбу Аполона—зграя ластівок. На полі—пі­
раміда з чорних та білих трикутників (мотив, що часто вживав його 
Н арбут в київські роки) та виноградна лоза. Композицію виконано 
двома тонами: жовто-горячим та чорним, але через недбалий д рук  
кліш е скрізь зрушено, через це одна фарба часто попадає не туди, 
куд и  треба, брівки зливаються з очима й т. и. А тим часом, цей твір 
цікавий знову новою манерою—максимальною економією в ри сун ку , 
його схематичною будовою, униканням контурів: так рукав позна­
чено лиш е одною лінією з права і тільки чорна дуга серпа зазначає,, 
де має кінчатися другій  бік рукава. У тексті—знову гарні окраси, але 
на двотонних знову жовто-гаряча фарба скрізь не до ладу  переплу-
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тана чорною. Яка шкода, що оригінал „Аполона“ подівся невідомо 
куди.

Ж урнал „Днепровский водный транспорт“ замовив Нарбутові об­
гортку (1920 р., №  1). Вона має велику чорну рамку, угорі щ ось 
на зразок руш ника на червоних кілчеках (подібно до відомого пла­
кату до шевчен- 
ковської вистав­
к и  1920 року); по 
•боках — два ви­
сокі о б е л и с к и ,  
унизу — сильве- 
т у  пароплава; по 
середині в і ме­
дальйоні серп та 
м о л о т. Цю об­
гортку наш  май­
стер робив вже 
-зовсім х в о р и м ,  
лежачи в ліж ку.
.Колись улюбле­
ний й о г о  мо- 
т и  в — о б е л  и- 
с  к и — тут зда­
ється з а й в и м ,  
с в і д ч и т ь  про 
п е р е д с м е р т н у  
в т о м у  творчо- 
сти. І ще одно 
свідоцтво за те, 
я к  мало оцінили 
Нарбута за його
рова. Важка хороба остаточно прикувала Нарбута до ліжка. Але 
він так ще рвався до роботи, що збутдував собі якусь поличку 
над ліжком, і працював над нею схилившись. У таких обставинах 
він виконав цю прекрасну обгортку до книжки—з простенькою ра­
мочкою двома тонами, простим та ясним, як  літери античних надгроб­
ків,; написом; унизу  скромний медальйон в вигляді камеї, з головою 
•античного воїна.

Далеко не все з художного оеиуге’у  Нарбутового побачило світ 
через друкарську машину. Низка його графічних творів залиш илась 
.в оригіналах, чимало загинуло, завезено до Росії або за кордон, чи­
мало позабирали різні випадкові люди. Треба, щоб ус і наш і грома­
дяни були свідомі, що твори ці, поруч з творами Левицького, Боро- 
впковеького, Ш евченка, Врубеля, повинні стати найдорогоціннішнм 
скарбом українського народу, що вони мусять бути у  всенародньому 
користувані, у  Всеукраїнському Національному Музеї. Наш обов’язок 
зібрати їх  та зробити як  найприступніш ими, в оригіналах та репро­
дукціях.

Ідея видати для користування дітям, а їх  надзвичайно Нарбут 
любив, українську  абетку з малюнками була вже дуж е близька до 
'здійснення. У  листопаді м ісяці 1919 року, під час перебування Де- 
нікіна в Київі, Нарбут звернувся до „Д рукаря“ з пропозицією видати 
його ілю стровану абетку з 33 малюнками та обгорткою і подав вісім 
зразкових малюнків. Зараз таки було складено угоду. Графічні ма­
люнки мали видавати фото-літографією, або цинкографією. Увесь до-

13. Обгортка 1920 р. в дві фарбп.

ж иття — продов­
ження ж урналу, 
що вийшло під 
н а з в о ю  „К рас­
н ий  Д непр“ вже 
п ісля смертигра- 
фика, у  с е р п н і  
1920 р о к у ,  вмі­
стило на обгорт­
ц і малюнок яко­
гось Голляка, з 
веселим дніпров­
ським пейзажем 
з а в г л и б ш к и  в 
кілька верстов.

Здається, що 
н ай о стан н іш о ю  
р о б о т о ю  Г. І. 
Нарбута, присвя­
ченою книзі, (ко­
ли не рахувати  
ще заголовку до 
ж у р н а л у  „Кни- 
гарь“) була об­
гортка до „Анто­
логії“ М. К. Зе-
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гляд  за друком та виготовленням* 
кліш е Нарбут брав на себе; з а к і н ­
чення роботи було призначено на 15- 
березня 1920 року. Між зразковими 
малюнками збереглися відбитки л і­
тер II (І)—Ива, Іграш ка — ілюміно­
вана акварелею, збереглися також 
коліровані відбитки „С“,. „ 0 “, ,Д “. 
Але важкі життєві обставини не 
дали змоги здійснити ці наміри і 
позбавили нас цього чудесного твору. 
Це велика втрата ще й тим, що- 
коли в Л енінграді вваж али за зеніт 
Нарбутової творчости перші 14 літер 
його абетки, то невідоме їм київське 

; 14 і Промислова марка)-Централу. продовження абетки залиш ило перш і
;■ V.;; 1919 р. в дві фарби. " літери Далеко ПОЗаду. ФаКТИЧНО ЦЄ

продовження — цілком нова праця, 
розпочата з початку — літери „А“, „Б а і „В“. Подивіться на мону­
ментальну постать „Араба“, що стоїть в чалмі та з кораном в руках. 
Стара київська „А кадемія“ за ним. Зі сталевих ліній — автомобіль, 
та аероплан. Величезний „Б іс“—волосатий, з бородою та рогами, 
б’є в „бубон“, круг нього бігають бісенята, зроблені як  і старші їхні 
брати, чортенята з абетки 1917 року, з надзвичайним „смаком“ і чисто- 
українським  народнім гумором. Ще в київській гравюрі XV II сто­
ліття ви бачите подібних ..чортяк“. Але найбільше захоплює „Відьма“, 
що летить на метлі по небі — зроблена так, що мимоволі, разом з: 
Нарбутом, починаєш вірити в її  реальне існування. П ригадайте укр а­
їнські оповідання Гоголеві, щоби знову відчути духовну близькість 
цих; двох людей. Від трохи перевантажених сухою графікою перш их 
літер петербурзького періоду, Нарбут перейшов до ясного синтетизму 
форм, творення рівними площинами трьох кольорів без контурів, тінів. 
ЧИ: тушовок.

Звичайно „присяж ний“ педагог може зауваж ити, що дітям не слід, 
показувати відьму, що бісів та відьом скасовано усім а декретами. 
Можливо, хоч малюнки й дають всі п ідстави для чисто—гумористич­
ного: підходу. 1 абетку треба було б видати сотнями тисяч примір­
ників, тому що букварі, вживані нині, своєю антихудожні стю дитину 
справді отруюють.

Д р у га  книжка, що близька була до здійснення, це збірка віршів 
брата Г. 1. Н арбута—Володимира Нарбута, під назвою „А лілуя“— 
покараної в свій час від царської цензури. До українського видання 
„А лілуя“ було виконано обгортку, близьку манерою до „Зор“, але 
виключно в blanc et noir стилізованими, плоскими квіточками в дусі 
вибійки та білим написом на чорному полі. Збереглася ще титульна 
сторінка до російського видання тих самих вірш ів, виконана май- 
стерньо, але трохи перевантажена змістом—американські хмародряпи 
фабричні корпуси й димарі, козак Мамай з бандурою, виноградна 
лоза, буханка хліба. К ращ ий малюнок до цього видання—це „Фор­
туна“—чудесно трактована постать голої ж інки (майже єдиний в 
Н арбута випадок малювання голого тіла) в оч іпку—на чорнім тлі.

В ілю струванні українських класиків Нарбут досяг вершин твор­
чости. П оруч з Гоголем, К отляревський мусив найбільш е захопити 
його фантазію. „Енеїда“ надзвичайно вяж еться з усією вдачею ІІар- 
бутовою, що дивиться на антику через окуляри бароко й em pire’a, 
до античних руїн  любив тулити українську  мазану хатку. Додайте-
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любов до м аскараду та ту  тонку у с ­
мішку, що дивиться з десятків та 
сотен його творів. Зрозуміло, отже, 
що ніхто кращ е за Н арбута не 
одяг-би старих троянців в запорозькі 
штани. У закінченому вигляді Ене- 
їда б стала дорогоцінним скарбом 
українського народу, та доля инше 
судила. У квітні місяці 1919 року 
було виконано лиш е малюнок—„Еней 
зі своїм військом“. Еней на ввесь 
зріст, у  червоній „Ліберії“, у  панцері, 
з шаблюкою при боці, у  шоломі з 
червоними страусовими перами на 
голові. За  ним лава козаків в різно­
кольоровім одязі, з руш ницям и на 
плечах. Надзвичайно цікаві—закін­
чено спокійна постать Енея та рит­
мічний рух  у  гр у п і козаків, підкреслений особливо лініями р у ш ­
ниць. Але особлива краса у  віртуознім орудуванні фарбами (гваш), 
у  тих віж них переливах кольорів, що їх  треба бачити тільки в оригі­
налі, бо ніяка друкарська техніка їх  ніколи не передасть. Еней— 
це вершина, до якої дійшов Н арбут—ілюстратор. Все видання, на 
яке умовлявся Нарбут з „Д рукарем “, так і не було здійснене.

Не будемо вже згадувати  за ннші видавничі проекти цієї доби. 
Мріяли про колективне видання старого українського портрету, уж е 
розподілили були статті поміж авторами, робили фотографії; м ріяли 
про видання київської Софії, про низку монографій про старі осеред­
ки української кул ьтури  та пам’ятки мистецтва, задумали монографію 
про творчість самого Нарбута. Це були повітрян і'зам ки—політичні 
події та смерть Нарбута й Модзалевського на довго їх  відсунули.

Про одно ще видання хотілося б мені ще згадати. Інтимний г у р ­
ток, що груповався коло Нарбута, зробив собі за кум іра мітичну 
постать Л упи  Грабуздова, і 89-ті роковини урочисто святкувались за 
два м ісяці перед смертю Нарбутовою. Твори „пінти" Грабуздова й 
усю л ітературу  про нього вміщено було в щ оденнику „Д іар іуш “. 
Нарбут ілю стрував цю книгу; „Л упа“ став його улюбленцем, і для 
останнього бенкету Нарбут створів в золоченім медалйоні „орден 
Л уп и “ і начепив його собі на шню. Твори Грабуздова вирішено було 
видати і Нарбутові малюнки були-б, звичайно, їхня найкращ а оз­
доба. Серед малюнків цих „похорон Грабуздова“—довга процесія зі 
співаками, попами, дяками з кадилами, натовпом людей й т. и. Це 
найкращі твори у  сильветній манері, разом з тим — кращ і в нашім 
мистецтві зразки блискучого гумору.

Найбільше розуміння краси  ш риф ту виявив Н арбут у. книзі „Acta 
N arbutorum “, дбайливо оправленій в стару парчу в два томи.

Не можна й думати нині робити підсум ки творчости Нарбута, як  
художника. Н аскільки широко Н арбут дивився на своє завдання, свід­
чить те, що, вже не маючи змоги виходити з дому, він вживав ще усіх  
заходів, щоб утворити спеціяльний поліграфічний ф акультет при 
Академії Мистецтв. Д істали будинок, нині будинок Освіти спілки Ро- 
бітос на розі вул. Воровського (кол. Хрещатик) та Радянської Площі, 
перевезли маш ини колиш ньої школи друкарських справ, і вже ду­

15. В ид. м арка „Т-ва Ш кільн о ї 
О світп“ 1919 р.
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мали почати працю. Де свідчить, що ІІарбут 
уявляв собі відродження друкарської справи на 
Україні тільки як  піднесення самого виробництва, 
хтів почати навчати студентів самих основ ми­
стецтва друку.

Створити художню книгу можна тільки тоді, 
коли худож ник і друкар  працюють поруч спільно, 
і все — папір, формат, ш рифт, саме складання, 
оздоби, обкладинка — пройнято одною думкою, 
одним характером, знанням та любов’ю до книги. 
Усе це не пощастило Нарбутові здійснити на

16. Вид. м арка У країні — він прийшов сюди в часи найбільш ої
„Studio arti’s Ukrainae“ руїни. Залиш ились окремі його „окраси“, але й 

1915 р. вони зробили величезний вплив на сучасну  ге­
нерацію графиків, уперш е дали зразки чудесних 

українських шрифтів, розворуш или художню дум ку, показали ш ляхи 
до того, як  використати старе українське мистецтво, дали справжній 
графічний спосіб, перед тим незнаний нашим графикам. Перемогти 
судоморське розуміння граф іки  треба було так саме, як у  галузі ми­
стецтва сцени перемогти „ковбасу та ч арку“ побутового „малоросій­
ського“ театру.

С у ч а с н а  у к р а ї н с ь к а  к н и г а .

Ми нині е свідки того, як  послідовно й надзвичайно швидко зро­
стає національна українська культура на грунті здобутків нашої 
революції.

Книга набирає такого значіння, такої ваги, як  ще ніколи. І не 
тільки зміст, але й зовнішній вигляд її буде, свідомо чи несвідомо, пози­
тивно чи негативно, впливати на маси населення. Мілійони підручни­
ків, що старанно вивчають їх  діти по трудових школах, чимало впли­
вають на їхню психіку  та худож ній розвиток. Те саме треба сказати 
й про дорослих—в утворенні нового побуту гарній книзі має нале­
ж ати  не останнє місце.

Не „естетизм“, а  саме життя штовхає нас, перш за все, до того, 
щоб дати масам книгу  надруковану на доброму папері, ясним, чітким 
шрифтом, добре зброш уровану та обгорнену в міцну палітурку. Нова 
книга піде вже більше не на етажерочку до „кисейної бариш ні“, а 
піде до р у к  сотень та тисяч читачів, по фабричних та сільських 
бібліотеках. Не на користь культурі це буде, як  книж ка п ісля тре­
тього читача розлізеться. Н адрукована якоюсь сірою друкарською 
фарбою книж ка швидко втомлює око читачеве й прим уш ує кидати 
її. Окраси в книзі надзвичайно приваблюють читача, а особливо 
дитину. І ось тут дати справді художню окрасу — це така важлива 
справа, що на неї наш і видавництва повинні звернути як-найсерйоз- 
н іш у увагу . Бо треба-ж, нарешті, визнати, що те, що давалося і за 
передреволюційних і за революційних часів усім  ш арам нашого гро­
мадянства, це є справжній злочин.

Розвиток сучасної української книжки за дев’ять років революції, 
що-до ї ї  зовнішнього вигляду, помітно розподіляється на два певні 
періоди. Перший період, що охоплює 1917—1922 роки, можна назвати 
брошурковим періодом. У художньому розумінні його треба визнати 
просто за антисанітарний. Д іяльність окремих гарних майстрів пото­
пає в морі ремесничої байдужости. Більш-менш цікавих художньо 
книг чи плакатів ледве можемо десятки налічити.

Останні чотири роки дали безперечно значну зміну в галузі в и ­
давничої роботи. Звичайно, ми не вийш ли з брошуркового періоду,
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але все таки, п ісля голоднечі минулих років, с у ­
часна книж ка якось відгодувалась, має вже трохи 
солідніш ий та поважніш ий вигляд. Покращав 
папір, покращ ав друк, книж ка вже не має того 
нечесаного вигляду, як  раніш е, з’явилася  й товста 
книга, подекуди й тверда палітурка. Значно по­
кращ ав зовнішній вигляд обкладинки, що дру­
кується часто декількома фарбами на блиску­
чому або кольоровому папері. Правда, часто за 
гарною обкладинкою ховається аби-як надруко­
ваний текст. Але це, будемо сподіватись, характе­
ризує переходову добу.

І справді, ми переживаємо найтиповіш у пере­
ходову добу. Діапазон надзвичайно великий—від 
зразків найнемовірнішого безсмаку до книги 
«правді художньої. Розібратися в цьому явищ і дуж е цікаво, бо ми 
мусимо знати, до чого йдемо.

Почнемо з найгіршого.
. Велика була-б помилка думати, що ми вже вийш ли з доби при­

краси обгортки хатами, тополями, дівчатами та вишивками. Зовсім 
ні. 1 в Київі, і на периферії, „малоросійський“ сентименталізм ще не 
одцвів, і  та саме класа, що створила м іщ анську, з різнобарвних кл ап ­
тиків матерії, ковдру—ляпає свою улю блену міш анину кольорів на 
обгортку. Візьміть видання одеської ф ілії ДВУ. 1922—1924 років— 
„Дитячу бібліотеку“ за ред. Р. Вовка, або „Збірку творів“ Василь- 
ченка,—і ви знайдете тут цілком неможливі, і технічно, і художньо, 
малюнки та виш ивки з нестерпимими кольорами. Те саме робить Во­
линська ф ілія („Кривенька качечка“, 1922 р.). У тій самій Одесі Кра- 
євий Комітет УКП Херсонщини й Таврії видав 1920 року „Вінок 
Т. Ш евченкові“—від якого кістки нещасного поета м усили перевер­
нутися в могилі. І не через бідність на засоби воно так вийшло; 
навпаки, у  нього є претенсії на розкіш , літографії багатьома фарбами, 
але точнісінько так видавав Фесенко в Одесі „ж итія преподобных 
мучеников“, тільки замісць великомучениці Варвари тепер встромили 
Ш евченка, а способи й  засоби лиш илися тіж  самі. А в Київі? Поди­
віться на „Казки“ Ів. Ф ранка („Книгоспілка“, 1923), де обгортка (Ла­
пина.)—це така яєш ня, що на неї болюче дивитися. Судомора випу­
стив „Ж овтневу казку“ Ю. Б уд яка  („Ч ас“ 1924) в чисто миргород­
ському „модерні“, де малюнки, перемішані з текстом, утворюють 
справж ній салат. Хвостаті написи „вибагливо“ розкидані на обгортці 
з тою кокетливістю, з якою курсистка недавнього минулого прикно- 
плювада до стіни листівки з „Островом мертвих“ Бекліна, „головками“ 
Балестріері та „скарбами“ Третьяковської галерії.

Инша є група видань, яка  свідчить про повне незнання, про не­
вміння та небажання зрозуміти, що мистецтво книги має свої певні 
закони. У Харкові вийш ла, 1922 року, книжка Губера „Сельское 
Х озяйство“ (Видання Рев. Воен. Совета Укр. и Крима). Текст напи­
сів на обгортці цього видання містить у  собі 183 літери, крім того 
ЗО літер видавничої марки та цифрова сигнатура. Час уже, нарешті, 
знати, що на книзі взагалі, а на революційній особливо, напис му- 
сить бути короткий, ясний, здалеку зрозумілий. Т ам -таки  в Х ар­
кові „Библиотека Юного Комунара“ д рукує книж ку з окрасами 
обгортки в стилі рококо. Що спільного між Комсомолом та Людови­
ком XV? На книзі, що присвячена п ’ятим роковинам Ж овтневої 
Революції („Пять л ет“, Харків, 1922) напис на обгортці вміщено на 
тл і 10-ти революційних газет, свавільно розкиданих по полі обкла-
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динкц. Як бачимо— бажання найрево- 
люційніше, але засоби—старого фото­
графа, що робив групи  „випусків ж і- і  

ночих гімназій“. Книга С. Моносова ] 
„Два восстания лионских рабочих“ 
(X. 1923) мае на обгортці вулицю, що І 
йде далеко вглибину; на вулиці бари­
кади й к ілька сот людей, що всі разом 
композицією утворюють піраміду, до 
курйозу подібну до всім набридлого 
„Апотеозу війни“ Верещагина. Треба 
нареш ті знати, що на книзі не м ісце ) 

гглибоким перспективним пейзажам на ,] 
кілька верстов завглибш ки—на обгорт­
ці не можна розривати площини. Ма­
люнок м усить берегти засоби: уміло 

18. І’ид. марка Воеукр. Кооп. Видави, намальовані три ВЄЛИКІ барикадні бІЙЦІ 
Союзу 1919 р. можуть більше вразити, ніж  триста

дрібних. Рисунок обгортки мусить ма­
ти певну композицію; „передвижництво“ вже вмерло, і час уж е ки ­
нути  нарождений від  бурж уазії натуралізм, що цілком відкидав ком- , 
позиційний момент. Правда, останні два роки ми є свідками енергій­
ного наступу  реакційних художніх елементів, які відроджують старе 
передвижництво під прапором „здорового“, „робітничого“ мистецтва. 
Вони мають могутній грунт в ш арах з міщанською ідеологією. Проте 
боротися з ними треба—це питання ж иття й смерти для мистецтва. 
На обгортці „Календаря селянина“ на 1925 рік—кольори, аж на ногах 
не встоїш, зелене, рожеве, буре, біле-—і все закручене та збите, як омлет. 
Але-ж найкращ ий зразок того, як  з-під революційної зовнішности ви­
лазить старе „мурло міщ анина“—це книж ка Ф. Ф рейліграта „Избран­
ные стихотворения“ (Харків, 1924). Тут на рожевому полі обгортки 
кокетливо розкидані серпи та молоточки—33 серпи та 26 молоточ­
к ів—точнісінько як „глазки и лапки“ на вбранні гоголівської дами.

Коли ми ще далеко не звільнилися від „малороссийского вк у са“,. 1 
то й „великорусский ж анр“ у  нас іщ е виразно відчувається. Видана 
в Одесі „Красная грам отка“ (малюнок обгортки Адамовича, Од. 1923> 'і 
має стиль колиш ніх листівок „Ванька с Питера приехал“. А. М ар­
тинов у  Харкові претендує на лаврп батального ілю стратора з „Огонь­
к а “— Ж ивотовського (див. його обгортку до В. К астальського— „Руж - 
п ул ьп арк“, X. 192-3). Книга „Колись і тепер“ Дем’яна Бідного—також, 
пройнята традиціями „Нивы“ та „Огонька“. Д ля чого тепер, на рево­
люційній Україні відродж увати стиль ж урналів, розрахованих на і 
волосного писаря та на провінціяльну попадю?

За  останні роки, під впливом НЕП’у, позначилося ще одно цікаве- ] 
явищ е в наш ій книж ній продукції. Різні державно-господарські орга- : 
нізації та установи, трести то-що випускаю ть свої звіти, проспекти, і 
рекламні видання. В їхній  зовнішності почувається міцний д ух  ста­
рого комерсанта та його розуміння „багатої реклами“. „Государствен­
ное кондитерское об’единение г. Х арькова“ видало 1924 року в Х ар­
кові книж ку з обгорткою справді „кондитерського“ характеру. „Чер- і 
номорское-Азовское Государственное пароходство“ видало на гарному 1 
папері, з силою малюнків, таблиць, та діяграм, велике видання (Одеса, | 
1923). Обгортку виконано всю літографією 5— 6 фарбами, але характер 
точнісінько повторює старі прейскуранти вин та деш еву рекламу 1 
Ш устова. Видання Комітету Київської Контрактової ярмарки також  і 
встановлюють рекорд безсмаку. Ясно, що не бідність видавців, а неп- ■
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манський смак та повна байдуж ість до яко­
гось там „мистецтва-4 сприяють тому, іцо 
подібні книжки в світ виходять.

Перелічені групи  видань належ ать геть 
усі до цілком негативних явищ , і з ними 
треба ріш учо боротися, якщ о ми справді 
хочемо позбутися міщанства по всіх га л у ­
зях життя. Инша гр у п а—переходова. Сюди 
треба залічити видання, оздоблені вже не 
так грубо, як  попередні, але все-таки по 
дилетанському-—кустарно. Здебільш ого ма­
лювали їх  аматори, що між иншим намалю­
вали собі дві—три обгортки. Знаходимо тут, 
напр., представників досить примітивного 
„модерну“ : С. Губіна, що був 1 9 1 8  року за 
„придворного граф ика“ ж урналу  „Куранты“ ; 19. Вид. Марка Всеукраїн.Літер. 
В. М аккавейського — ПОР а, Щ О малював об- Комітету 1919 р . !
гортки до кількох своїх лдань (найпретенці-
озніше з них „Стилос А лександрии“, „Афины—К иев“); Г. К ірсту, що 
дав у  1 9 1 8 — 19 1 9  роках кілька обгорток з наклейками в манері гра­
вюри на лінолеумі; Б. ЄфЬ ова, що на обгортці „Зеркал“ В. Агатова 
(К. 19 2 3 ) дав зразок „модерняки“ ; В. Дурново в Полтаві, що дав не­
величкі граф іки та сильветки до книжки М. Я. Рудннського „Зігф рід“ 
(Полтава 1 9 1 9 ); Н. Геркен, ілю стратора казки І. Ф ранка— „Абу-Каземові 
капці“ (Київ 1 9 1 8 ); Ірену Б оярську („ЭЬггак“ 1§п. ОгаЬол¥8кіе£о, Кубмг, 
1918) та инш. Б ільш ість із них, як  бачимо, належить до 1 9 1 8 — 1 9 1 9  
років, і свідчить, що „модерн“ і аматорство помалу, але певно, вмирає. 
Инші дуж е невдало імітують Нарбута (напр. К. Слинко на обгортці 
„Охорони дитинства“, Х арків 1 9 2 2 ), або Чехоніна (Б. Г лускин н а  
книжці Є. Г уц ай л а—„Людська душ а і зв ір і“, X. 1 9 2 2 ; Марія Б рі 
(на обгортках видань „детского городка“ в Одесі, 1 9 2 2  р. т. и.). Не-> 
правильно компонують обгортки і Г. Берш адський, уміщаючи на об­
гортці натуралістичну, дрібно виписану картину якогось італ ійсь­
кого маляра з грубим афішовим шрифтом н а п и с у 1; Б. К. Рерих, 
малюючи пейзаж „кам’яної доби“ на виданні Дніпросоюзу — Вінок 
Павлу Вікторову (К. 1 9 2 0 ); В. І. Бібіков, що на обкладинці „Театраль­
ного порадника“ над архітектурним портиком з паристими колонами, 
надбудував книжкову заставку ренесансового х ар ак тер у 2, і багато 
инших.

Окремо треба виділити ф утуристів, що виступаю ть особливо р і­
шучо 1919 року, але по-суті е такі самі дилетанти в галузі графіки, 
як і перелічені вищ е групи. Ф утуризм  має в собі деякі здорові зерна, 
але його місцеві інтерпретатори нерідко роблять з того клавнаду, за­
буваючи, що граф іка має свої закони, і обгортка книж ки—зовсім не 
місце, щоб світові проблеми розвязувати. Б ільш ість із них гріш ать, 
перш за все, проти законів композиції, — а їх  не можна ігнорувати, 
тому що кожна обгортка дає цілком певне завдання— чистий прямо­
кутник, який треба гармонійно заповнити написом та, якщо треба, 
малюнком. Приваблює до ф утуристів сама боротьба проти натурал і­
стичних підходів, боротьба проти „літератури“, „оповідання“ в м аля­
рстві, та двохмірність—близька до графіки. Чистою кловнадою та за­
палом дитини передсоцвихівського віку продиктовані такі рядки  з 
органу Харківського „Союзу семи“ : „кто не наклеивает на свою кар ­

1 И. Р а б и н о в и ч .  „Дети труда в искусстве“. Изд. „Молодой Рабочий?*. 
X -1923. Д руге видання вийшло з обгорткою 3 - Толкачева (X. 1924).

2 „Театральний порадник“. Вид Дніпросоюзу, К. 1920.
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тину газетних листов материи, папирос, кто не вделывает в нее к у ­
сков дерева и метала, кто не втыкает в нее подлинных ножей и ви­
л о к —словом, кто не дает подлинной фактуры—тот не современен“ Ч 

З  митців, що оздоблювали книж ку малюнками, близькими —що-до 
•способів та ід е о л о г ії-д о  перелічених груп  та явищ , згадаємо дві об­
гортки Н. Калмикова 2 та декілька праць А. Петрицького, про якого 
ми вже згадували; його ш рифт на обгортці ..Мистецтва“—зовсім него­
дящ ий, як  і напис на „П’єро мертвопетлює“ М. Семенка (К. 1919). Що до 
другого видання М. Семенка— „Bloc-notes“—(Київ, вид. „Ф лямінго“, 
1919 р .)—то треба витратити не менш, як п ’ять хвилин, щоб про­
читати напис, в якому літери сипляться згори; проте „революцій­
ність“ його досить сумнівна: малюнок цей, по суті, пішов не далеко 
від  Судейкина, Значно кращ і роботи В. брмилова й А. Хвостова, 
Перш ий дав різану на лінолеумі обкладинку до „Радіо в ж итах“ 
В. П оліщ ука (X. 1923), другий—намалював обгортку книги В. Рожі- 
цина „Первобытный коммунизм“ (X. 1923). Обом бракує витрима- 
ности композиції та справж ньої школи. Те саме треба сказати й 
про видання „Комсомольский П етруш ка“ (X. 1923), „Червоний декла­
матор“ Я. Савченка й М. Семенка (К. 1923). На книжці О. Слісаренка 
.„Поеми“ (Panfuturysty , Київ, 1923) найуваж ніш ий глядач  бачить тільки 
,П о “ та „ми“, і лише розкривш и книж ку, розшифровує загадку, як 
,,поеми“. На обгортці „Детского Т руда“ К. М аркса та Ф. Енгельса 
(X. 1923) літери напису створюють справж нісіньку „чехарду“, а під 
нею спокійненько заховався хвостатий, „модернистий“ ш рифт, початку 
1900-х років. Одгорнувши обкладинку, ви бачите найпримітивніш і, 
п о—ремесницькому зроблені літографські портрети.

Коли ми перейдемо тепер до питання, хто-ж власне утворює ф і­
зіономію сучасної, б ільш -м енш  художньої книги, то нам доведеться 
виділити, з одного боку, гр у п у  учнів Нарбутових або митців, що 
формальною мовою наближаю ться до Нарбута; а з другого—гр у п у  х у ­
дожників індивідуалістів, більш —менш лівих митців, як і працюють 
багато, але є найрізноманітніші своїми манерами; і нарешті, окремо— 
ксилографічну ш колу в Київі.

Н арбутову ш колу виділити не так легко. Вона поділяється на 
дійсних, безпосередніх учнів Нарбутових, що працювали в його май­
стерні в київській академії, досить велику гр у п у  молодих митців, 
що вийш ли з тої самої академії; але з инших майстерень, або пра­
цювали незалежно від академії, та працювали під впливом Нарбута, 
захоплювались його формами шрифтів, обкладинками то-що; і, нареш ті, 
імітаторів, на яких ми спинятись не будемо, як і заробляли собі 
хліб насуш ний, роблячи „під Н арбута“.

Безпосередньо в майстерні Нарбутовій працю вали Марта Б урк, 
Адамська, Ага, Роберт Лісовський, Лесь Лозовський, Марко Кирнар- 
•еький. Л иш е три останні вийш ли на ш лях самостійної праці. Най­
здібніший з них був Лесь Лозовський, якого так несподівано було 
забито 1922 року. Лозовський не був график-фахівець, хоч і дав 
чимало обгорток. Юнаком, років 17, попавши до Нарбута, він попра­

1 „Сборник нового искусства“. Изд. Всеукр- Отд. Искусств Ком. Нар. Проев. 
X. 1919, „Союз семи“. Цитується ще инше видання—„Семь плюс три", X. 191& 
Очевидно, в звязку з цими статтями, в рукописному журналі, що видавала 
1919 року майстерня Нарбута, було вміщено портрет Г. і. Нарбута з наклеєними 
шматками матерії та папіросами й підписом „портрет нашого професора“.

2 А л е к с е й  Г а с т е в .  Индустриальный мир. Изд. Всеукр. Отд. Искусств 
при Н.К.П. К. 1919; Поезия рабочего удара, К. 1919.
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цював років півтора в нього, за короткий час засвоївш и добру тех­
ніку; ще за ж иття свого навчителя, на початку 1920 року, перейшов 
до майстерні Бойчука, пізніше до Меллера, далі почав працювати 
цілком самостійно, як  станковіст. Тому часто малюнки його, як  об­
гортка до „Ф ранцузького мистецтва“ Я. Тугенхольда, часто мають

20. Напис над майстернею в Український ? Академії 
Мистецтв 1919 р.

досить мало спільного з графікою, і є досить ризиковані що - до­
ком бінацій тонів. Серед найкращ их його обгорток згадаємо обгортки 
до книжок П. Тичини!, С. В асильченка2 та творів М. Коцюбинського 
у виданні Д.В.У. (Київ). Обгортки Лозовського майже завжди гарно 
зкомпоновані, малюнок добре вправлено в рамку, ш рифт ясний, чіт­
кий, добре вироблений. Вони не шаблонні, кожна мав свій самостій­
ний задум.

Марко Кирнарський—один з найпродуктивніш их сучасних україн ­
ських графиків. Він найбільше опанував формальну мову Нарбу- 
тову. Спочатку малюнки його робили навіть вражіння справж ньої 
імітації (подібно до того, як  сам Н арбут колись ім ітував , Білібіна). 
Кирнарський—гарний техник; він добре опанував правила композиції 
обгортки; малюнок його иноді надто дрібний; взагалі він є мініатю­
рист; у нього кращ е виходять невеличкі форматом видання,- ніж ве­
ликі (виняток є хіба-що „Збірник секції М истецтв“ 1921 року; проте, 
харківській ж урнал  ..Ш ляхи М истецтва“ 1922 року—дуж е невдалий). 
Назвемо з цих видань „Дзелень-бом“ (Д.В.У., К. 1922), з малюнками;

1 „Замісць сонетів і октав“, „Плуг“, „Сеняшні1 кларнети“—В-ва „Друкар“, Київ, 
1920. Із них „Замісць сонетів“ дає візантійський мотив в інтерпретації, більш 
близькій до Стеллецького, ніж до Бойчука.

2 „Про жидка Марчика“, Вид. Київ. Губсоюзу, К. 1922.
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гар н у  книж ечку Н. Бернера „Осень мира“, К. 1922 (Вид. I. М. Слу- 
цького), також гарне видання М. Глуш кова ,.Taedium v itae“ (те саме 
видавництво, К. 1922); деякі книжки видавництва „Слово“, „Укра­
їнський театр“ К исіля т. и. З  1923 року Кирнарський працює в 
Л енінграді, де й швидко привернув до себе увагу . Тут він остаточно 
створив свою, властиву йому одному манеру, став закінченим май­
стром.

Третій з учнів Нарбутових, Роберт Л ісовський, що працює нині 
у  Львові, пішов у  другий  бік; ми згадаємо про нього в иншім місці.

Оце е ш кола ІІарбутова у  стислім розумінні цього слова. Проте 
справді вона є ш ирш а, захоплює більш і кола нашої молоди, яка 
хоч і не працювала під безпосереднім керівництвом славного графика, 
але не могла не захопитись його формальними досягненнями, його 
чудесно „знайденими“ шрифтами, його трактуванням мотивів народ- 
нього мистецтва, принципами будови обгортки, самим його ш укан­
ням національно-українського стилю.

Серед ц ієї групи нам треба насамперед згадати про молодих гра- 
фиків, що вийш ли з київської графічної школи, але нині, на жаль, 
під впливом сучасних об’єктивних обставин мистецької праці, зму­
шені, подібно до Кирнарського, працювати в Ленінграді. Ц е—Сергій 
ГІожарський, Микола Алексієв та Леонид Хижинський.

Пожарський, спочатку мало продуктивний график, поволі звіль­
нявся від спадщ ини „модерну“. З  його праць до українських видань 
згадаємо обкладинку до „Першої читанки“ Л. Кротевич (1923)—трохи 
р я б у в а т у 1; обгортку „Словника чужоземних слів“ 2 — грамотно ском­
поновану, але неможливу що до фарб (брудно-зелене й червоне), та 
обгортку добре виданої книж ки „С. Зеленецкий. Звездный дождь“ 
(К. 1923). Переїхавш и до Л енінграду, Пожарський починає працювати 
значно продуктивніш е й виробляє собі також певну маніру.

М. Алексієв не працював в академії мистецтва подібно до К ир­
нарського, Пожарського й Хижинського. Проте це є майстер куль­
турний; він також виробив собі гарну техніку, досяг розуміння стилю. 
Подібно до Кирнарського, це є майстер невеличкої, інтимної, так би 
мовити — етажеркової книжки. Иноді малюнок його занадто тонкий, 
майже рахітичний — вузенька, як волосочок, рамочка, тонісінький 
шрифт. Н айкращ і роботи—для видавництва „Слово“ : „К руча“ Ось- 
мачки, К. 1922, і „Декламатор“ М. К. Зерова (гарно й уважно ви­
даний), „Аграрный вопрос“ Каутского („П ролетарий“ 1923); читанка 
4 Ж иття та слово“ Г. Іваниці (Книгоспілка, К. 1924) т. и. Ф утури­
стичні спроби його е дуж е невдалі. Останніми роками, перебува­
ючи в Ленінграді, він засвоїв деякі способи ленінградської школи, 
проте основна „Н арбутівська закваска“ сидить у  нім досить міцно 
(обгортка до „Ж иття й Револю ції“ 1926 року т. нн.).

Нареш ті,—Хижинський. Він, є мабуть чи не найздібніш ий з на­
ш их молодих графиків. Вихованець спочатку київського архітектур­
ного інституту, далі Академії Мистецтв (майстерня Бойчука), він на­
реш ті переходить до Ленінградської Академії, де й остаточно при­
свячує себе поліграфії. Проте „книж ний“ ухил  був у  нім з самого 
початку — архітектурні композиції він робив „під гравю ру“, у  Бой­
чука створив прекрасну мініятюру. Особливість Хижинського—нахил 
до гравюри, чого бракує иншим переліченим митцям. Починаючи 
з 1923 року, він дав низку літографій, ксилографій, гравюр на ме­

1 У середині книжку „оздоблено“ малюнками Г. Циса. як і друге видання 
JI. Кротевич—„Абетку в малюнках“ (Бібл. „Спілка" К. 1923). Вони просто н е­
стерпимі.

2 Вид. „Час“ у  Київі, 1921.
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талі. Серед цих робіт особливо гарні його е х - І іЬ т ’и, як і здобули 
йому почесне місце серед инш их ленінградських майстрів. Серед 
графічних робот, що вийш ли на Україні, відзначимо особливо його 
■окраси до видання Ленінської Хрестоматії („П ролетарий“, К. 1925). 
Ясна й чітка є його обгортка до книж ки Троцького „От октября до

21.’Жартовлнва „грамота“ С. 0. в кремову 1920 р. в дві фарби.

Б реста“ (Пролетарий, К. 1924). Хижинський уж е створив свій власний 
шрифт, конструктивний, ясний, тонко пророблений. Н арбутівська 
течія відчувається в нім слабше, ніж у  попередніх митців, особливо 
в гравюрі— він часто надто підпадає впливові петербурзької школи. 
Більш е студій  над старим українським мистецтвом—і з нього вийде 
чималий національний майстер.

І Близько до Н арбутівської ш коли стоїть і график старш ого—проти 
перелічених митців покоління — А. Т. Середа. Д іставш и художню 
освіту в Москві, він почав працювати серед молодого українського 
гурту  митців та дослідників, що почали були видавати в К иїві ж у р ­
нал „Сяйво“ (1914 р.). Проте його обкладинка до цього ж у р н ал у — 
надто відгонить „модерном“. Р оку  1918 А. Середа дав прекрасну 
поштову м арку (голова селянина в брилі)—кращ у навіть від Нарбу- 
тівських (її й було виставлено на Л енінградській виставці 1922 року, 
-як нарбутівську), 1919 року—видавничу м арку „Д рукаря“. Захоплю­
ючись історичними графічними стилями, він дав к ілька книжних 
праць у стилі І половини XIX віку  („Універсальна бібліотека“ Всеукр. 
Держ. В-ва, К. 1920, „Контракти“ Ф. Ернста у  вид. ВУАН 1923 р. 1 
т. и.).Книжні праці його з’являлися досі не часто, але вони свідчать про 
гарну техніку. Не такі вдалі є його спроби конструктивізму. Працю­
ючи з 1924 року на поліграфічнім ф акультеті Київського Художнього 
Інституту, він виступив уж е як викладач мистецтва книги в цілому. 
Каталог нарбутівської виставки у Київі 1926 року—виданий під до­

1 Цю обкладинку, не вважаючи на те, що готове було цинкове кліше, по 
варварськії зіпсували в лаврській друкарні ВУАН.
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глядом А. Т. Середи та з його обкладинкою, у  наш их обставинах та 
з нашими технічними можливостями—є велике досягнення.

Близько до ц ієї груп и  стоїть і випадковий граф ик (він робить 
переважно пастелею), символист— Ю. С. М ихайлів, своєю обгорткою до* 
Ж урналу „М узика“ ; обгортка до „Червоного засп ів у “ (1925 р.) є не­
вдала.

В. Г. К ричевський— патріярх  сучасного українського мистецтва, 
як  відомо, працює в найрізноманітніш их галузях  мистецтва (архітек­
тура, художнє оздоблення будинку, станкове малярство, кинемато- 
графія). У  графіці він виступив уже давно —своїми обкладинками до 
„Ілюстрованої історії У країни“ та „Культурно-національного р у х у “ 
Груш евського, до „Українського мистецтва“ В. Щ ербаківського т. и. 
Улюблений спосіб В. Г. Кричевського, прекрасного знавця народнього 
мистецтва, це — вж ивати народні мотиви у  графіці, але подекуди 
його стилізація меж ує з модерном (обкладинка до нової праці 
Д. М. Щ ербаківського „У країнське мистецтво“, П рага 1926, т. и.) 
Гарні є його спроби в д ус і старих історичних стилів X V I — X V I ]  
століть, як  „350 років українського д р у к у “ (ювилейне число „Бібліо- 
логічних В істей“ 1 9 2 4  р.), та „У країнська Книга X V I — X V I I I  с т .“ 
1 9 2 6  року. Ці останні два видання є величезний вклад у  наш у нову 
книж ну культуру .

Тепер перейдемо до графиків, що характером своєї творчости сто­
ять окремо, працюють у  різних манерах, не спиняючись на чомусь 
сталому. Серед них Страхов, є „найходовіш ий“ график. К ілька де­
сятків його обгорток мають найрізноманітніш ий зміст. Щ е 1922 року 
в К атеринославі вийш ли книж ки Красносельського „Огни передве- 
черий“ з обгорткою Страхова, де якийсь голий геній ш кандибає 
серед іонійських колон. Д алі, у  К иїві й  Харкові він робить дуж е 
багато обгорток для різних перекладів з чуж их мов у  виданнях Д.В.У. 
Тут його обкладинки часом сходять за середньої р у ки  німецьку чи 
англійську книж ку (коли не взяті звідти). Скомпоновані вони, зде­
більшого, грамотно. Д еякі з новіш их його праць—простіші від по­
передніх, мають один лиш е читкий та ясний напис, уміло зроблений 
(обгортки „Г арту“, альм. перш ий, ДВУ, К. 1924; верхня частина 
трохи переважає низ). Проти чепурних Алексієьа й Кирнарського— 
Страхов — завжди грубіш ий; він уж иває яскравої плями й товстих 
конструктивних літер у  написах.

Значно менш працюють Маренков, А стаф ’єв, Тиш лер, С. Ш ор, 
Маренков дав щ е в 1919— 1920 р.р. к ілька гарних плакатів, але як  
книжник він мало виявив себе. З  його обгорток назвемо „Селянську 
читанку“ („Молодой рабочий“ X. 1924). Тишлер та Сара Ш ор роблять 
трохи по дилетанському, не зовсім вироблено. Тишлер дав малюнки 
до „П етуха“ Н. Венгрова (К, 1919); С. ІІІор об’єднала в свойому 
„Первоцвіті“ (0. Сковороди, ДВУ., К. 1923) і де-шо від Бойчука, і 
чимало від Судомори.

Д р у гу  гр у п у  складають художники, що оперують майже одним 
шрифтом, але трактую ть його справді монументально, иноді як  на 
афіші. Це, власне, є цілком правильний та відповідний до сучасно­
сті підхід, тому що сучасна масова книга насамперед повинна мати 
ясний та чіткий напис, видний здалека і зрозумілий. Ф утуристична 
„чехарда“ з літер досягає цього як-найм енш е. Але така проста річ, 
як  ясний напис — справді вимагає великого знання, досвіду та кон­
структивного вміння. Треба добре виробити собі р у к у  на ш рифті та 
дуж е вміло розмістити його на обгортці, додержуючи обов’язкової 
умови—мінімального тексту написів. Н. А стаф’єв не додержав цього 
в обгортці до книги Н. Б ухарина „Ленин, как марксист“ („Пролета-
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рий 1924). Далеко кращ ий є 3. Толкачов. На двох виданнях його 
„Ленина“ 1—написано тільки: „Ленин“—угорі, „Молодой рабочий“— 
унизу. Написано ясно й чітко—і розміщено добре. Книж ка впадає в 
око здалека. Близька до цього, але з трохи инакшим підходом—об­
гортка „Ударів Коммунара“ Т олстякова2, обгортка в два кольори, 
чорна см уга на полі жовто-гарячого диску, чіткий напис.

Окремо треба згадати майстрів, що працюють коло оздоблення 
книги не тільки  пензелем та фарбою, що потім репродукую ться фото­
механічним засобом, за допомогою цинкового кліш е, а роблять на 
самому матеріялі—гравюрою на дереві, камені, лінолеумі, металі. Це 
має велику рацію і продовжує гарну  традицію як  старої художньої 
книги взагалі, так і спеціяльно української зокрема. Найвищ ий роз­
квіт української книги — це дереворит X Y II віку. Тоді книга мала 
своїх постійних, цехових фахівців, що иноді цілими роками сиділи 
над одною книгою. Дерев’яна гравю ра й  тепер цікавить багатьох по­
ступових митців книги на Заході й у  Росії. У нас нове слово в 
цій галузі має сказати поліграфічний ф акультет Київського Х удож ­
нього Інституту. Звичайно, ніде инше, як  у  Київі, і власне в його 
вищім художнім закладі повинно творитись це нове мистецтво, що 
старі національні традиції має пристосувати до сучасних вимог. Полі­
графічний факультет, виховання молодих робітників — фахівців ми­
стецтва книги в цілому й одночасно ф ахівців у  якійсь сйеціяльній  
тісній його гал у зі—це була давня думка Ііарбутова; щоб здійснити 
її, він перевіз усе майно й машини колиш ньої ш коли друкарського 
діла, заснованої ще перед війною, до спеціяльно здобутого для цього 
будинку. На жаль, поліграфічна профшкола, що виросла звідси, 
справдила ці мрії як-найменше. Пізніше наново заснований 1924 року 
поліграфічний ф акультет, хоч і кепсько устаткований, але загалом 
правильно почав працю над вихованням фахівців з різних галузей 
мистецтва Й техніки книги. Ц я робота ще власне допіру розпочи­
нається.

Н айстарш а з цих майстерень є ксилографічна майстерня С. О. Нале- 
пинської - Бойчук. На вважаючи на брак устаткування, вона дала 
низку цікавих спроб дерев’яного ш тиху, що йде від старого дерево­
риту, від примитиву, від народнього мистецтва, вибійки, лубка. Над­
звичайно цікаві є спроби дитячої гравюри на дереві, зроблені під 
керівництвом одного з робітників майстерні, О. Рубана, у  колонії 
дефективних дітей. Хіба-ж не в тисячу  разів кращ е було-б оздоблю­
вати дитячу книж ку цими дитячими штихами, ніж  тими малюнками, 
що друкую ться нині! .

Крім безумовно здібного, молодого ксилографа, 0. Рубана, від­
значимо ще низку цікавих праць Т. Омельченкової, також гарні 
спроби створити зразки форзацних паперів, т. и.

Останніми часами місцеві сили ф акультету підсилено щ е де-кіль- 
кома майстрами з Росії. Це ш лях, звичайно, правильний — у  нас є 
чого навчитися й у  росіян і—це було б ще кращ е—у  наш их з а х ід н о ­
європейських братів. Проте ц і запрошені до нас чуж і сили повинні 
і сами вчитися, виучувати стару  укра їн ську  книж ку, бо ми хочемо 
кувати нову * українську  культуру , а не плестися позаду чуж их 
культур. Серед цих, нових для нас майстрів, згадаймо цікавого кси­
лографа, О. І. Усачова, 1. М. Плещинського, В. Г. Юнга.

Наслідки праці цих майстрів — в галузі ксилографії, офорта й

1 „Ленин“. Составили В. К р а й н и й  и М. Б е с п а л о в. Под ред. A. JI е б е д  я. 
„Молодой рабочий“ X., 1923. idem до изд. II. К. 1924.

2 „Слова В. Еллана“. Хорова бібліотека Першої Роб.-Селян. Капели > СРР. 
Думка. ДВУ. Київ, 1924.
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літограф ії—виявилися щ е мало через короткий час їхнього перебу­
вання у  Київі. Проте треба відзначити, що всі вони — прекрасні 
-знавці техніки кожної з цих галузів, що гравюра до цього часу  
була цілком занедбаною на У країні, й відродити її тепер треба як- 
найшвидче. Осінні „виставка рисунку  й гравю ри“ й „відчітна“ Х удож ­
нього Інституту 1926 року  виявили чимало досягнень, дали  прекрасні 
зразки й показали, як і ш ирокі можливости розгортаються перед 
нами при  вмілім користуванні цією галузю.

В Одесі гравю ра представлена гарним знавцем оф орту—В. X. Заузе, 
що керує графічною майстернею місцевого художнього політехнікум у.

Щ е к ілька слів про укра їн ську  книж ку, що виходить поза ме­
жами У країни. Не спиняючись на граф иках—українцях з походження 
що працюють у  межах Р .С .Ф .Р .Р . (Яремич, Замирайло, Конашевич^ 
Литвиненко, Б ілуха, Кравченко та ин.), згадаймо, що дуж е багато 
українських книжок виходять у  Галичині, у  Варшаві, Берліні, Празі, 
Л яіш цигу , Ню-Йорку то-що. Загальний рівень їхній не дуж е в ідр із­
няється від нашого; дилетанщ ини, міщанського сентименталізму,— 
там також більш, ніж треба. Німецькі та чеські видання є технічно 
кращ і, мають добрий папір  та д рук ; цього часто бракує нам. Але 
иноді доводиться ж алкувати, для чого витрачаю ться добрі засоби, 
коли видаються такі книжки, як  берлінське видання „Енеїди“ Кот­
ляревського з малюнками Я. Ш тюрен (Берлін 1922). П ісля Н арбутів- 
ського „Енея“—це є найиримітивніш е дамське „рукодєліє“. Або в че­
ській Празі друкую ться аркуш і з фарбовими малюнками, як  зразки  
для дитячого кольорування... нашого старого знайомого Охрима Судо- 
мори. Мало того, що тисячи дітей дивляться на такі малю нки—треба 
ще вчити їх  з них копіювати!

Уважно видано у  Львові та Ж овкві видання Національного М у­
зею. Що-до окремих графиків, то серед них найпомітніші є їв. Мо- 
залевський у  Берліні та Празі, Роберт Л ісовський та Павло Ков- 
ж ун у  Львові. І. М озалевський ще російської ш коли, праці його 
були  ще в 1913 — 1914 рр. в „Аполоні“. 1918 року він працював 
у  київскій  експедиції заготовлення державних паперів. З  пізніш их 
його видань згадаймо „Під осіннім небом“ В. Залозецького (Відень 
1920). Він любить робити штрихом, у  манері західньої гравюри. 
Роберт Лісовський, учень Н арбута в Київі, нині працює у  Львові. 
У нього немає справжньої графічної культури , він не виробив собі 
твердої техніки, у  нього часто слабенький шрифт, рисковані кольо­
рові комбінації. Н айпопулярніш ий у  Львові график це—Павло Ков- 
ж ун. Його малюнками засипані львівські видання; недавніми часами 
вийш ла, навіть, сиеціяльна велика монографія присвячена графікам  
К овж ун а1. М онографія про граф ика це рідке явищ е на наш ому обрії. 
Ковжун, вихованець київської худож ньої школи, вступив був до 
майстерні Н арбута, але так і не встиг у  нього попрацювати. Його 
граф іка—здебільшого кольорова гравюра, иноді кр іпка  й гарна, иноді 
й занадто манірна. Х арактер його робіт, манери—найрізноманітніші 
у  різних напрямках, у  різних стилях. Иноді—у нього каш а з різних, 
окрас та неможливих фарбових комбінацій („К алендар“ . на р ік  1924, 
„Просвіта“ 1923). Иноді—імітація китайської гравю ри (це робив і 
М озалевський), де-які спроби найпримітивнішого модерну та симво­
лізму („Борислав“). Н айкращ і з них—це „У країнська хата“ (до обгортки 
книги В. Січинського), „У лиця“, почасти—марка „У країнська ар х і­
тектура“. Ковжунові, як  і Л ісовському, бракує доброї школи. Де,

1 „Павло Ковжун. Графіки“. Текст М. Ф е  д ю к а .  Перша збірка. „Треті півні“, 
Київ—Львів, 1924, 4°.
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звичайно, не зменшує їхніх заслуг у  справі піднесення рівня україн ­
ської книги за кордоном1.

Ми вже кілька разів завваж али, що сучасна доба є переходова, 
що кожний новий рік приносить з собою багато нового, що момент 
прийшов ріш учий. К руг нас—ще море міщанства, і з ним треба бо­
ротися як-найріш учіш е. Треба створити таку  україн ську  книгу, 
щоб відповідала вона сучасності, щоб збудж увала, а не вбивала в 
масах художнє розуміння. Це — є справа не поодиноких митців-— 
обкладочників, а справа державної ваги; до неї повинні постави­
тись як-найсерйозніш е всі видавництва, а особливо державні, ко­
оперативні. Треба дати друкареві добру ф ахову освіту, і піднести 
для цього ремесничий рівень наш их поліграфічних ш кіл. Треба як- 
найкраще поставити ш колу графинів - інструкторів, поліграфічний 
ф акультет Художнього інституту , де молоді митці мають студію­
вати мистецтво книги, нерозривне з її технікою, на всю ш ирину його. 
Треба, щоб не тільки самі видавництва ріш уче порвали з к у р ку л ь­
ськими традиціями доброго минулого, але й усі державні та го­
сподарчі установи, що видають свої видання, не покладалися на 
свій „см ак“, не замовляли малюнків „родному человечку“, а зверта­
лися до компетентного органу. Мистецтво не є протилежність тех­
ніки; художність видання зовсім не є пропорційна його ціні: можна 
видати і дешево, і гарно.

Найостанніший час знову колесо повернуло не на користь підне­
сення художнього рівня нашого поліграфічного виробництва. „Режим 
ощадности“, невдало тлумачений, ударив насамперед по авторі й 
художнику, мало думаючи про те, що ці витрати є найменші. 
Західня книжка, чудесна свою художньою та техничною досконалі­
стю, є одночасно деш ева надзвичайно. Отже не гнати, а кликати 
треба художників та майстрів, що дадуть нам нареш ті деш еву та 
гарну книгу.

Січень 1925 р.— \
листопад 1926 р.

1 На жаль, через заборону довозити нові українські книжки, ми не маємо 
змоги оглянути найновіші закордонні видання.
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